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A SURK H  KOTAL-I FELIRATOK

I

Az Afganisztánban működő Francia Régészeti Expedíciónak az elm últ 
évek során az ókori B aktria  keleti részében egy kusánkori tem plom ot sikerült 
feltárn ia .1 A lelőhely K ábultól északra a Kunduz-ab völgyében egy domb 
te te jén  fekszik, am elyet a Surkh Kotal nevet viselő nyereg köti össze a sík­
ságot nyugat felől határoló hegylánccal. Az eddig feltárt épületkom plexum  
lényegében véve két szentélyből áll, amelyek az ásató D. Schum berger fel­
tevése szerint tűztemplomok voltak. A nagyobbik szentély (A) egy teraszon 
helyezkedik el, és egy kb. 100 X 60 m nagyságú téglalapot alkotó  kerítés 
veszi körül. A kerítés falába kifelé kiugró, de az udvar felé nyíló fülkéket 
építettek, amelyek falait festmények díszítették. E fülkékben Schlumberger 
valószínű elgondolása szerint a kusánok pénzeiről ismert istenségek szobrai 
állo ttak . A kerítést belül peristylium  övezte. Az épületkom plexum nak ez a 
része képviseli ebben a form ájában a Surkh Kotal-item plom  tö rténetének  első 
korszakát. Később, a második korszakban az A szentélyt körülvevő kerítés 
déli részének külső oldalához még egy kisebb szentélyt (B) ép íte ttek . Ennek 
tűztem plom  jellegét kétségtelenné teszi a benne előkerült tűzoltár és a mellék- 
helyiségeiben ta lá lt nagy mennyiségű hamu. А В szentély építésével egy- 
időben az A szentély és a kerítés déli fala közé is egy újabb épületrészt épí­
te ttek . Ez az időszak — a második korszak volt a templom fénykora, am ely­
nek végén azonban az épületeket nagy tűzvész pusztíto tta  el. De ezzel még 
nem szűnt meg az élet i t t  teljesen. A tűzvész u tán  a templomot —  szegényes 
módon ugyan, de — helyreállították, s valószínű, hogy a kultusz is egy ideig 
még tovább folytatódott. Ezzel a harm adik korszakkal zárul az eddigi ásatási 
eredmények szerint a tem plom  története.

A tem p lo m  te rü le té n  az  á sa tá so k  so rán  t a l á l t  pén z le le tek  le h e tő v é  te t té k  
az i s m e r te te t t  h á ro m  k o rsz ak  ab szo lú t k ro n o ló g ia i h e ly ze tén ek  t i s z tá z á s á t  is. 
Az e lő k e rü lt pén zek  k ö zü l h e te t  K an i^k áó n ak , k e t tő t  ped ig  H u v isk á é n a k  
le h e te t t  m eg h atá ro zn i. E n n e k  a la p já n  k é tsé g te le n n e k  lá tsz ik , h o g y  a  tem p lo m  
első  és m ásod ik  k o rsz ak a  a  N ag y  K u sán o k  id e jé re  esik . A te m p lo m  é p íté sé t 
m a g á t  K aniíjka v a g y  ese tle g  v a lam e ly ik  e lő d je  u ra lk o d á si id e jé re  le h e t  te n n i. 
A h a rm a d ik  ko rszak  k e z d e té n e k  m e g h a tá ro z á sá ra  jó  tá m p o n to t  n y ú j t  egy  
k u sán o -szaszan id a  pénz , a m e ly  а  В te m p lo m b a n  az égési ré te g  f ö lö t t  k e rü lt  
elő . B á r  a  k u sán o -szaszan id a  pén zek  p o n to s  k rono lóg ia i h e ly ze te  m ég  nem  
te lje se n  t is z tá z o tt ,  az m in d e n e se tre  va lósz ínű , h o g y  a  sza szan id a  k o r  e le jérő l 
szá rm az ik . íg y  a  S u rk h  K o ta l- i  tem p lo m  h a rm a d ik  p eriódusa  a  sz a sz a n id a  kor

1 ü .  Schlumberger: Le tem ple de Surkh K otal en Bactriane. I. JA  240 (1952) 
433—453, II. JA 242 (1954) 161— 187.
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elejével párhuzam osítható. Ebből Schlumberger az t a valószínű következte­
té s t  vonta le, bogy a tem plom  felgyújtása a Nagy Kusánok birodalm ának 
összeomlásával és B ak triának  Ardasir részéről tö r té n t meghódításával áll ösz- 
szefüggésben.

A Surkh Kotal-i ásatások  alkalmával több görögbetűs feliratot ta lá ltak . 
E zeket R. Curiel te t te  közzé2 s nyelvüket irán in ak  határozta meg. Az elő­
k e rü lt három felirat közül az egyik csak töredékekben m aradt fenn, úgyhogy 
ennek  rekonstrukciója k ilátástalan . Egy másik felira t befejezetlen m aradt:
1. so rá t karcolták csak a kőbe, s ennek is csak az első 7 betűjét vésték be 
véglegesen. A harm adik fe lira t szintén töredék, azonban ennek legalább 3 
sorából olyan terjedelm ű részek m aradtak meg, hogy megfejtése nem teljesen 
k ilá tástalan .

E felirat szövegének Curiel következő o lvasa tá t adja:

BIA OIZHNOBIA 01  A PIO[
]K IPA  ОМ1ВАГОЛАГГОМ[
А1АП AAAMHAOY

A felira t olvasatában b izonytalan  a Z  betű, am elynek csak alsó része m aradt 
fenn. A betűm aradvány ugyan kétségtelenül kiegészíthető sigmára, azonban 
éppúgy lehetséges zétára  is gondolnunk. Hogy a két lehetőség közül melyik 
a valószínűbb, arra vonatkozólag jó tám ponto t n y ú jt a kusán pénzek felira­
ta in a k  paleográfiai tanulm ányozása. J . H. van  Lohuizen-de Leeuw összeállí­
tá sa  a sigma fejlődéséről az indoskytha, indopárthus és kusán pénzeken azt 
m u ta tja , hogy a sigm ának az a négy vonásból álló  formája, am elyet felira tun­
kon a betűm aradványból rekonstruálni lehetne, csak Kujüla Kadphisesig volt 
használatban.3 Mivel a S urkh  Kotal-i felirat a legnagyobb valószínűség sze­
r in t  Kariig ka idejéből származik, így a pénzfeliratok alapján következtetve 
benne leginkább a félovális alakú sigmát vá rha tnánk , kevésbé valószínű benne 
a három  vonásból álló szögletes sigma előfordulása. Mindenesetre a négy 
vonásból álló sigma haszná la ta  e feliraton a legkevésbé valószínű, s így aligha 
kétséges, hogy az 1. sorban  a Curieltől fe lte tt sigma helyett zétát kell olvas­
nunk .

Áttérve már m ost a felirat nyelvi értelmezésére, Curiel szemmellátható- 
lag  helyesen közelítette m eg a 2. sor tartalm át, am ikor a KIPAOMI ВАГО Л АГ- 
ГО  szavakra tagolva «tőlem csináltatott В АГО Л АГГО » jelentést tu la jdoní­
to t t  neki. Mert ha egyelőre bizonytalan m arad is a KIPAOMI szó alaki elem­
zése, az kézenfekvő, hogy KIPAO  ebemében az ó iráni *krta- fo ly tatását lássuk 
(cf. tu rfán i középperzsa qyrd, tu if. párthus kyrd). Ami a felirat nyelvének 
m eghatározását illeti, Curiel úgy gondolta, hogy Baktria középiráni nyelv­
járásának  emlékével van  dolgunk.

Curiel eredm ényeit Henning egészítette ki egy fontos megfigyeléssel.4 
R á m u ta to tt ugyanis arra , hogy а ВАГО ЛАГГО  szó m int helynév k im utat­
h a tó  a középkori arab és perzsa földrajzi irodalom ban, sőt napjainkig is fenn­
m arad t. А ВАГО ЛАГГО  szó megfelelője m egvan a szogdban is: ßyd’n ’k, s 
m indkét szó óiráni *baga-dänaka- alakra m egy vissza, amelynek jelentése

2 Inscriptions de Surkh K otal. JA 242 (1954) 189— 205.
3 The «Scythian» Period. Leiden 1949. 378.
4 W. B. Henning : «Surkh Kotal». BSOAS 18 (1956) 366—367.
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'tem plom , oltár, szentély’ lehetett. Ugyanakkor az örmény Bagaran helynév 
középiráni *bagaódn a lakra m uta t.5 Bár ilyen módon az óirániban egymás 
m ellett mind a *bagaddnaka, mind pedig a *bagaddna- alakkal szám olhatunk, 
Henning mégis úgy gondolja, hogy a középkori földrajzi irodalom  Bayldn 
alakja *Bayldrig >  * Bayldrj fejlődési fokokon keresztül közvetlenül a feliia- 
tunkon szereplő ВАГОЛАГГО helynévből fejlődött. Végeredményben sze­
rinte a 2. sornak kétféle fordítása lehetséges, aszerint, hogy а ВАГОЛАГГО 
szót helynévnek vagy közös főnévnek fogjuk fel, <d made Bagolango. . . » vagy 
«I made (this) sanctuary . . .».

Curiel és Henning elgondolásait Altheim és Stiehl igyekezett tovább­
építeni. Elfogadva a 2. sorra vonatkozólag Curiel és Henning m agyarázatát, 
a két szerző úgy gondolja, hogy i t t  Baktria nom ád meghódítóinak nyelve áll 
e lő ttünk  (ezzel kapcsolatban utalnak O. H ansen útm utatása nyom án aria , 
hogy a KJPAOMI alak a saka yidami előzményének tekinthető). Mivel viszont 
a 3. sor görögül íródott, jogosultnak ta r tjá k  azt a feltevést, hogy az 1. sort 
ismét valamilyen más nyelven, esetleg éppen az Aveszta nyelvén írták. 
Ennek az elgondolásnak az alapján kísérlik meg az első sor értelm ezését, és 
nemcsak azt teszik fel, hogy az az Aveszta nyelvén íródott, de egyenesen azt 
hiszik, hogy egy arsakidakori ábécében íro tt avesztai szövegrésznek a görög­
betűs átírásával állunk szemben. M agyarázatuk szerint az 1. sor a  következő 
avesztai szövegnek, illetőleg arsakidakori ábécében íro tt előzményének átírása:

vidavi. saénö vidavi. aSyö
«der vor Trug sichere Saëna, der vor Trug sichere (und) 
es mit A$a haltende»

arsakidakori előzménye:

wytwy. syynw wytwy. ’ hr y w
Ügy gondolják, az sem véletlen, hogy e sor 8 (vagy más kiejtés szerint) 10 
szótagú. Véleményük szerint egy szabályos verssel van dolgunk, amelynek 
ugyan nincs megfelelője az Aveszta ránk maradt részeiben, de nyugodtan 
előfordulhatna bennük.6

Altheim és Stiehl magyarázatuk második változatában közlik egy inkog­
nitóban maradó angliai iranista véleményét is, aki egyrészt valószínűtlennek 
tartja, hogy az avesztai vidavi- (*vidaßi-) szó BIAOI átírásban jelenhetnék 
meg, másrészt pedig rámutat arra, hogy a sor -BIAOIE HNOBIAOI APIO. . .  
formában is tagolható, s ebben az esetben HNOBIA- *énöbid <[ *haindpali- 
(óind send-pati-) lehetne.7

5 A *bagaôân alak Henningnél hangtörténeti szempontból egy ellentm ondást tar­
talmaz; így bizonyára csak elírás *bayaöán helyett.

6 Fr. Altheim—R. Stiehl : Alexander the Great and the Avesta. EaW  8 (1957) 
127— 128 és Philologia sacra. Tübingen 1958. 29—34. Altheim és Stiehl elgondolásában 
nem egészen világos, milyen alapon teszik fel, hogy a felirat jelenlegi 1. sora m ás nyelvű, 
m int a második. A felirat végére odaírt görög kifejezés erre nem nyújt sem m iféle alapot. 
Azt sem  látni tisztán, hogy véleményük szerint m it keres e feliraton egy avesztai idézet. 
Érdekes, hogy az avesztai verssor feltevésével kapcsolatban figyelmen kívül hagyják a 
sor töredék voltát. Nem egészen érthetők az arsakida-kori orthográfia rekonstrukciójával 
kapcsolatban megfigyelhető ingadozások ( syynhy és Syynhy, milyen alapon tehető fel az 
utóbbi alak? — ’hrw hogyan lehet az APIO átírás alapja?).

7 Fr. Altheim—R. Stiehl : i. m. 33.
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II

M int láthatjuk, a  fe lira t magyarázata e hozzászólások után  is teljesen 
bizonytalan. Pedig Curiel és Henning kezdeményezése után a felirat ta rta lm i 
jellege alapjában véve m ár teljesen világossá vá lt. A KIPAOMI ВАГО ЛАГГО  
«én csináltam a szentélyt» =  «én építtettem  a szentélyt» kifejezés ugyanis 
kétségtelenné teszi, hogy egy  alapító felira tta l v an  dolgunk, s ez bizonyos 
m értékben  már eleve m eghatározza tarta lm át is. A felirat ta rta lm át hátulról 
visszafelé rekonstruálva a  következőképpen körvonalazhatjuk. Az utolsó, 
görög nyelvű sor: «Palam edes által (v. útján)» tartalm ilag  nyilvánvalóan az 
előző sorhoz kapcsolódik, m e rt egyébként önm agában nem volna értelm e. Az 
uto lsóelő tti sor lehetséges értelmezései közül (1. fentebb) kétségtelenül az a 
valószínűbb, amely а В АГО Л АГГО  szót nem  tulajdonnévnek, hanem  közös 
főnévnek értelmezi, am ennyiben  a helynév lé tre jö tte  bizonyára későbbi, m int 
az a lap jáu l szolgáló szen té ly  építése. Az utolsó 2 sor értelme ezek szerint a 
következő lehetne : « . . .  ép ítte ttem  a szentélyt . . .  Palamedesszel». Ez az 
értelm ezés valószínűvé tesz i a z t is, hogy Palam edesben egy építészt, a szentély 
építkezésének vezetőjét kell látnunk.

Az utolsóelőtti so rban  a  KIPAOMI á llítm ány  magától értetődőleg köve­
te li az alanynak, a szen té ly  építését elrendelő személynek a megnevezését. 
N yilvánvaló tehát, hogy az alulról számított 3. sorban  csak a szentély építtető- 
jének  neve és titu la tú rá ja  á llha to tt. Természetesen pontosan nem tudhatjuk , 
hogy  milyen hosszú vo lt a  titu la tú ra . Lehetséges, hogy a méltóságnevek több 
sorra  terjedtek ki, s így az ép ítte tő  neve az alu lró l szám ított 4. vagy 5. sorban 
á llo tt . Mindezt m egelőzhette még a keltezés és esetleg az építkezés okának, 
körülm ényeinek ism ertetése. A felirat tartalm i felépítése tehát — m int á lta lá ­
b an  az alapító feliratoké —  hozzávetőleg ilyen lehe te tt:

Ebben az évben és ebben a hónapban,
X. k irá ly  (-}- titulatúra) parancsára  
(vagy: ü d v éé rt stb.),
Én, N. N. ( +  titulatúra) 
ép ítte ttem  a  szentélyt 
Palam edesszal.

Ezeknek a meggondolásoknak az alapján te h á t  valószínűnek ta rth a tju k , 
hogy a felirat eredetileg jóval több sorból állo tt, m in t a fennm aradt töredék. 
V alóban, ha a felirat fényképét megvizsgáljuk, a jelenlegi 1. sor fö lö tt még 
k é t betűm aradványt lá tu n k . Ezek közül az első eléggé határozatlan jellegű, 
de leginkább még egy О m aradványának tek in the tő . A másodikból valam ivel 
több  m aradt meg, s így csak k é t lehetőségre gondolhatunk: vagy szögletes 27, 
vagy  pedig В  lehetett. K étségtelen tehát, hogy a  felirat legalább 4 sorból 
á llo tt, de valószínű, hogy m ég ennél is hosszabb volt.

A felirat eredeti fo rm ájának  és terjedelm ének rekonstruálásánál azt is 
figyelem be kell vennünk, hogy az egyes sorok m ilyen terjedelműek lehettek. 
E rre  vonatkozólag bizonyos tám pontot az utolsó sor szolgáltat, amelyről nagy 
valószínűséggel feltehető, hogy  szimmetrikusan középen helyezkedett el az 
előző teljes sorok a la tt. E z t figyelembe véve m egállapíthatjuk, hogy egy- 
egy sorban legalább 24 b e tű  lehetett, de ha feltesszük, hogy a sorok jobb felé 
még folytatódtak, akkor soronkint 26—32 betűvel is számolhatunk. Meg kell
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jegyeznünk még, hogy az utolsó előtti sorban a KIPAOM I szó e lő tt még egy 
sérü lt be tű  látszik, mégpedig legvalószínűbben egy 0 . M indennek alapján a 
felira t eredeti form áját és ránkm aradt részét következőképpen rekonstruál­
h a tjuk :

[ ........................................................................................... ]
x +  1 sor [ .......................... ] rOB~* [ ..................................................]
X +  2 sor [ ..................... ]BIAOrlZ W N O rB 4A O IA P rlCV [. . . ]
X +  3 sor [ .............. .. уОЖ 1РАОМ1ВАгГЮ Л А ГГО М [___]
X -j- 4 sor А1АП AAAM H AO Y

H a mármost ezek u tán  megkíséreljük a felirat nyelvi értelmezését, 
akkor módszertani szempontból legelőször a felirat nyelvének jellegét kellene 
m eghatároznunk. Erre vonatkozólag — m int lá ttu k  — két ellentétes véle­
m ény m erült fel. Curiel a feliratot Baktria középiráni nyelvével, A ltheim  és 
Stiehl pedig Baktria nom ád meghódítóinak, a tochároknak a nyelvével hozta 
kapcsolatba. Hogy e két nézet közül melyik a helyes, igen nehéz eldönteni, 
m ert B aktria középiráni nyelvére vonatkozólag egyelőre nem rendelkezünk 
adatokkal, s a felirat nyelvével összevethető m ai nyelvjárások viszonyai ném 
vetíthe tők  minden további nélkül az ókorba vissza. A másik elgondolás meg­
vizsgálására azonban m indenesetre van bizonyos lehetőségünk, m ert a kusá- 
nok nyelvére vonatkozólag vannak adataink egyrészt a kusán pénzek fel­
ira taiban , másrészt pedig a korabeli indiai prákritnyelvű feliratok és a krorainai 
p rák rit dokumentumok nyelvébe bekerült kusán (vagy «tochár») jövevény­
szavak formájában.

III

A kusán pénzek előlapjainak feliratai az uralkodó király nevét és titula- 
túráját, a hátlapok feliratai pedig különböző istenségek nevét tartalmazzák. 
Az előlapok feliratszövegéből céljainkra főleg a P  A O N  A N O  Р А О  cím jöhetne 
számításba. A kutatás régen felismerte már, hogy ez a perzsa Sähän Säh cím­
nek a megfelelője,8 sőt hosszú ideig nyelvileg is ezzel azonos eredetűnek tar­
totta.9 Ennek az elgondolásnak alapjául többek közt az a megfigyelés szol­
gált, hogy Samudragupta Allahäbäd-i feliratán valószínűleg kusán királyi cím­
ként a sähänusähi kifejezés szerepel, s hogy a Kâlakâcâryakathânakàban 
sähänusähi a címe a saka főkirálynak.10 11 Kétségtelen azonban, hogy a P A O -  
N  A N O  P A O  cím nem vezethető arra az alapformára vissza, amelyből a fel­
sorolt adatok származnak. A sähänusähi és a Sähän Säh cím óiráni *yjäyahyänärti 
iSäyaPya  alakra megy vissza, de sähänu sähi a sakára jellemző egyes nominati- 
vusi -i és többes genitivusi -änu végződést mutatja,11 tehát jellegzetes saka 
alaknak tekinthető, összhangban áll ezzel az is, hogy a Kâlakâcâryakathâ- 
nakában megőrzött hagyomány szerint e címet eredetileg a saka főkirály viselte. 
Nyilvánvalóan úgy kell tehát elképzelnünk, hogy sähi és sähänusähi eredeti- 
)

8 Ld. pl. A. Stein : Zoroastrian Deities on Indo-Scythián Coins. Oriental and Baby­
lonian Record. London 1887. 9. sk. (Kny.)

9 Legutóbb О. Hansen: E in neues Hephthalitenfiagm ent. La Parola del Passato 
20 (1951) 363 sk.

10 H. Lüders : Philologica Indica. Göttingen 1940. 254; St. Konow : Indoskythische 
Beiträge. SPAW 35 (1916) 812.

11 Ld. Lüders : i. b.
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leg saka  királyi címek vo ltak , s a kusánok tő lük  vették  át, vagy pedig csak 
In d iá b a n  nevezték őket így a saka királyok m in tájára . Érdekes módon viszont 
a P A O  címnek is m egtaláljuk  a megfelelőjét a sakában. St. Konow m u ta to tt 
rá  először arra, hogy a kusán  P A O  cím pontos megfelelője a saka ssau ’k irály’ 
szónak, s hogy a P A O N A N O  alak is pontosan egyezik a sakában várható 
*ssaunänu  többes genitivusszal.12 Később H. W. Bailey rajzolta meg a saka 
és a  kusán  szó hang történeti fejlődését, s a ssau  alako t *yfiävan- tőre, a P A O ­
N A N O  — *säunänö többes genitivust pedig -na- tő re  vezette vissza.12“ Ezek 
szerin t tehát a kusán P A O N A N O  P A O  cím ké t eleme két különböző, de 
egyébkén t azonos szótőből származnék. Ez a feltevés ebben a form ában nem 
lá tsz ik  meggyőzőnek, de m indenesetre világosan kidomborítja a kusán cím 
m agyarázatának azt a főnehézségét, amely m ár a ku tatásnak  a m últ század­
b a n  feltűn t, hogy a P A O N A N O  alak látszólag más tőalakot tükröz, m int a 
P A O .13 Valójában ugyanis nem  szükséges két különböző *y§ävan- és *y$ävana- 
tö v e t  feltenni. A többes genitivus végződése az indoirániban eredetileg -äm 
vo lt, azonban ezt az -n- tövekrő l kiindulva az -a-, -«-, -г'-, -г-, -и-, -й- tövek­
nél m á r  az Aveszta nyelvében és az óperzsában -näm  válto tta  fel.14 Ez az 
analógiás folyamat még to v áb b  haladt a sakában, ahol a -näm  többes geni­
tiv u s  m ár a mássalhangzós tövekre is k iterjedt.15 16 Ennek a fejlődésnek a kere­
téb en  érthetjük meg a P A O N A N O  alak lé tre jö tté t. A *ySävan- szó eredeti 
többes genitivusának a fo ly ta tása  *Munu le t t  volna. Ez az alak azonban 
te lje sen  kiesett a többi tövek  nóvragozásának rendszeréből, amennyiben azok­
nál a  többes genitivus végződése már egységesen -änu  volt. így  most analogi­
k usán  ez a többes genitivusi végződés, amely eredetileg az -n- tövektől indult 
ki, másodlagosan v isszahato tt az -n- tövekre is, s ilyen módon ezeknél a 
*§áunu  típusú többes gen itivust Säunänu v á lto tta  fel. Ezt a jelenséget a saká­
b a n  is megfigyelhetjük, ahol a sve ’kutya’ szó többes genitivusa évánánu, a 
rräyse ’k irá ly’ szóé pedig räysanäm  (késői alak) << *rräysanänuN  A P A O N A N O  
Р А О  cím et tehát a legkorábbi példának tek in th e tjü k  arra, hogy az eredetileg 
az -n- tövekről kiinduló - (ä )n ä m  többes genitivusi végződés egy hosszú ana­
lógiás folyamat befejezéseképpen másodlagosan visszakerül az -n- tövekhez is. 
H a így  a P A O N A N O  Р А О  cím et nyelvtörténetile g világosan meg tud juk  is 
m agyarázni, jelen problém ánk szempontjából mégsem tekinthető eléggé tisz­
tá z o ttn a k  a szó története. A saka ssau szó ugyanis az t a kérdést veti fel, nem 
kell-e a P A O N A N O  P A O  cím et is a kusánoknál a sakáktól való átvételnek 
ta r ta n u n k . Hangtörténeti alapon  ez a kérdés nem  dönthető el, m ert nem tu d ­
juk, hogy a kusánoknál lehet-e  a P A O N A N O  P A O  alak hangtörvényszerű 
fejlődése eredménye. M indenesetre, az indoskytháknál és az indopárthusok- 
nál ez t a címet nem ism erjük, márpedig elsősorban ezektől való átvételre 
gondolhatnánk. így  van bizonyos valószínűsége annak , hogy ez a cím kusán 
e red e tű . Ebben az esetben is bizonytalan m arad azonban, hogy a saka ssau 
szó a  kusán cím átvétele-e, vagy pedig attó l független saka fejlemény.

12 S t. Konow. Saka Studies. Oslo Etnografiske Museum Bulletin 5. Oslo 1932. 46.
12a H. W. Bailey : Irano-Indiea. BSOAS 12 (1948) 327 sk.
13 Ld. pl. A. Stein : i. m . 10.
14 H . Reichelt : Awestisches Elementarbuch. Heidelberg 1909. 178 sk.; R. O. Keni : 

Old Persian. Grammar, Texts, Lexicon.2 New Haven 1953. 58 skk.
15 Ld. St. Konow : Primer o f  Kbotanese Saka. Oslo 1949. 39.
16 Konow : i. h. Konow  egyébként szintén úgy gondolja, mint Bailey, hogy a többes 

genitivusban -na- képző járult a  tőhöz.
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A pénzek hátlapjainak feliratai közül sem használható fel valamennyi 
céljainkra. Közülük ФАРРО, N A N A I A, N A N A , САРАПО, BO Y AO, CKANAO  
KOM APÓ M AACHNO B ÍZA TÓ , С А К А М  ANO BOAAO stb. nyilvánvalóan 
idegen nyelvi alakok átírásai, esetleg nyelvi átvételei csupán, s így hangalakjuk 
nem nyújt felvilágosítást a kusánok nyelvére vonatkozólag. Ezekkel szem­
ben vannak azonban helyi jellegűnek tekinthető istennevek is, s ezeket érde­
mes közelebbről megvizsgálnunk.17

A MIIPO, MIPO, M1PPO, MEIPO, M1YPO, M IOPO  névalakok a
* M i é r a -  név * M ih r  ~  * M i r  fejleményét tükrözik. A -Hr- hangcsoport ilyen 
fejlődése eléggé széleskörűen elterjedt az iráni nyelvterületen. A yidya-munji 
m i r a  ’nap’, p ü r  ’fiú’ stb. szavak hangalakja mindenesetre azt bizonyítja, 
hogy ez a fejlődés Baktriában, az egykori kusán területen is végbemehetett. így 
ezt az istennevet helyi eredetűnek tekinthetjük, ha a nyugat-iráni területről 
való átvétel lehetőségét hangtörténeti alapon nem is tudjuk teljesen kizárni.

A O A X P O  név az általánosan elfogadott felfogás szerint az Oxus folyó 
nevével azonos és óiráni * V a y $ u  alakra megy vissza.18 A név óiráni alakjának 
rekonstrukciója azonban elsősorban az óind forrásokra támaszkodik, s így 
tőalakja némileg bizonytalan. Az óind V a k s i t  lehet esetleg egy középiráni 
* V a y h  vagy egyenesen * V a  у /  alak átvétele is, úgyhogy a név óiráni alakját
* V a y ß a -  tőalakban is rekonstruálhatjuk.19 Az is valószínű, hogy a * V a y ß a -  
név nem a va y S - ’wachsen’ tő származéka, mint ahogy Markwart gondolta, 
hanem inkább a v a y S -  ’sprühen’ igével függ össze, amely jelentéstanilag sokkal 
megfelelőbb, s amelynek vízzel kapcsolatos használatára az Avesztából több 
példánk is van.

Meglehetősen bonyolult az A P A O X P O  név magyarázatának problé­
mája. Vannak, akik ezt az istenséget О  A X P O - y b \  azonosnak tartják.20 Nyelvi 
szempontból két magyarázat merült fel: az egyik szerint e név mögött * l l t i ( S )  
v a h v i  (avesztai А Ш  v a r  j u h i )  istennő,21 a másik szerint pedig A r a d v i  istennő 
és az Oxus folyó előbb tárgyalt * V a y § a -  neve rejtőznék.22 Mindezeknek az 
elgondolásoknak különböző nehézségei vannak. Ami elsősorban A P A O X P O  
és O A X P O  azonosítását illeti, ez kétségtelenül helytelen. A pénzeken ugyanis 
O A X P O  mint férfiisten, A  P A  O X P O  pedig mint női istenség jelenik meg, 
úgyhogy nyilvánvalóan két különböző istenalakkal van dolgunk. Ami már 
most az első magyarázatot illeti, e név A P A  eleme valóban visszavezethető 
óiráni * f í t i -  alakra, O X P O  azonban nehezen tekinthető az óiráni * v a h v i  
folytatásának. Az a körülmény, hogy a wajdban az óiráni y$ - és h v -  egyfor­
mán “y -ban esett össze, még egyáltalán nem bizonyítja, hogy a kusánoknak 
vagy a baktriaiaknak a nyelvében is végbement ez a hangváltozás, s hogy 
а у  hangot a X P  betűkkel jelölték. A kusán nevek indiai átírásai azt bizonyít­
ják, hogy a P  betű hangértéke 8 volt, a X P  betűk tehát - y j -  hangkapcsolatot

17 A kusán pénzfeliratok összeállítását 1. R. GoblnéX, Fr. Altheim— R. Stiehl : 
Finanzgeschichte der Spätantike. Frankfurt am Main 1957. 187, 193, 250—251.

18 Ld. pl. J ■ Markwart: Wehrot und Arang. Leiden 1938. 31 skk. és H . H . Schaeder: 
Iranica. Berlin 1934 76 sk.

19 Igy Fr. Allheim : Weltgeschichte Asiens im griechischen Zeitalter. I. Halle 
(Saale) 1947. 80.

30 Schaeder : i. h.; Altheim : i. h.
21 G. Hoffmann : Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer. Leipzig 1880. 

AfKM VI1/3. 147; A. S tein : i. m. 11. Nyelvészeti megalapozást H. W. Bailey  adott ennek 
az elméletnek: Zoroastrian Problems in the Ninth-Century Books. Oxford 1943. 66 skk.

22 Schaeder: i. h.; Altheim: id. m. 87.
4
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je lö ltek . Ahhoz tehát, hogy a *vahvl >  OXPO  fejlődést igazolhassuk, nem 
elég a  wajd -%S- >■ és -hv- ß> fejlődésre hivatkozni, hanem a -hv- <ß -%$- 
hangváltozást kellene bizonyítanunk.23 Van azu tán  e m agyarázatnak egy tárgyi 
nehézsége is. Egy m anicheus perzsa szövegben (M 2) előfordul a bg ’rd w’%S 
név , am elyet a szöveg k iadója  szintén Asi istennővel hozott kapcsolatba.24 
H ang tö rténeti szem pontból ez a magyarázat is lehetséges, azonban nem  sza­
b a d  figyelmen kívül hagynunk, hogy a szöveg szerint Bay A rd wymndb’n 
’y  hw r’s ’n  ’Xorâsân h a tá rő re ’. Ezt kétségtelenül úgy  kell értelm eznünk, hogy 
Bay A rd  helyi jellegű istenség volt, akinek tisz te le te  északkeleti I rá n ra  kor­
lá tozódo tt. Ugyancsak Bay A rd helyi jellege m elle tt szól az is, hogy nevét 
m egta lá ljuk  a Ptolem aiostól (VI. 18, 5) a Paropanisadai leírásában em líte tt 
Bayágóa  helynévben. N yilvánvalóan helyes m árm ost az a feltevés, hogy a 
m anicheus perzsa szövegben szereplő Bay A rd és a kusán pénzeken ábrázolt 
A PA OXPO  egy és ugyanaz az istenség. Ha azonban ez így van, akkor APA OXPO- 
b a n  helyi jellegű istena lako t kell látnunk, s m in t ilyen nehezen azonosít­
h a tó  Asival, akinek ism erete általánosnak tek in th e tő  a zoroasztrizmus te rü ­
le tén . Igen jól összeegyeztethető viszont Bay A rd  —- APAOXPO  helyi jellege 
A radvi alakjával, aki m in t folyóistennő term észetszerűleg helyhez, illetőleg 
K e le t-Irán  egy bizonyos területéhez kötött volt. V annak azonban az APA OXPO 
—  A radvi azonosításának is szembetűnő nehézségei. Az egyik ilyen nehézség, 
hogy a  keletiráni nyelvekben az -rd- hangcsoportnak általában nem  -rd- a 
fo ly ta tá sa , a másik pedig, hogy az Oxus folyó neve hogyan szerepelhet az 
APA O XPO  név második tag jakén t.25 Mégis, ezek a  nehézségek nem  áth idal - 
h a ta tla n o k . Elsősorban is az -rd- hangcsoportnak ugyan több keletiráni 
nyelvben  -l(l)r  — a fo ly ta tása , de vannak o lyan  keletiráni nyelvek is, m int 
pl. a  wayj, amelyek az ó irán i -rd- hangcsoportot változatlanul m egőrizték.26 
Am i pedig  az APAOXPO  név  második OXPO elem ét illeti, az ugyan kétség­
te len , hogy ez az Oxus folyó nevével nem lehet azonos, azonban nem  szabad 
figyelm en kívül hagynunk, hogy ugyanakkor leh e t a *vay§a- ’vizet szóró, 
benedvesítő , megöntöző’ igenevet látnunk benne, amelyből az Oxus * F a l u ­
neve is keletkezett. A va%8- ’vizet szór, nedvesít’ tőnek  a folyóvizekkel, p a ta ­
kokkal való természetes kapcsolatá t a nyelvhasználatban jól m uta tja  а VIII. 
Y ast egyik helye (42): hada yti . . .  à varaSajiê urvarangrn süra vayßyente vayßa 
«m ikor nedvesítik meg a  források . . .  erős nedvesítéssel a növények gyö­
kereit?». Ez a szöveg e g y ú tta l azt is érthetővé teszi, hogyan lehetett Arodvi- 
nek  a  s ü r ä  szón kívül vaym  is jelzője. Nincs te h á t  nyelvészeti szem pontból 
sem m i akadálya annak, hogy  az APAOXPO  nevet óiráni * Ardvl vayßä a lak ra  
vezessük vissza. V allástörténeti szempontból e m agyarázat m elle tt szól 
APA O XPO  helyi jellege. A kusán pénzeken APAOXPO -1 az an tik  Tyché- 
hez hasonlóan, bőségszaruval ábrázolják. É ppen  ezen az alapon kísérelték 
meg Asis vaguhival azonosítani. Azonban Arodvi ugyanolyan, term ékenysé­
get, bőséget nyújtó istennő, m int Asi, úgyhogy Tyche alakja ikonográfiái

23 Még kevésbé fogadható el J. Markwart m agyarázata, aki az APAOXPO  — 
A gis varjuhi azonosítást azzal a  feltevéssel próbálta m enteni, hogy varjuhi h elyett hím ­
nemű. (!) *vahus alakot te tt  fel, s azt képzelte, hogy ebből *voxso alak fejlődhetett (Das 
erste K apitel der GâPâ ustavatî. Borna 1930. Orientalia 50. 49 sk.).

34 P . C. Andreas— W. H en n in g  : Mitteliranische Manichaica aus Chinesisch-Tur- 
kestan . II. SPAW Ph.-h. K l. 1933. Berlin 1933. 305.

25 Ld. Bailey : i. m. 66, 68.
26 G. Morgenstierne : Indo-Iranian Frontier Languages. II. Oslo 1938. 474.
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ábrázolására éppúgy alkalmas lehetett. Nyberg feltevése szerint Aradví ere­
detileg a Iaxartes folyó istennője.27 Ha ez a feltevés helyesnek bizonyul, akkor 
О A X P  О és APAOXPO  az Oxus és a Iaxartes folyókat képviselő istenpár 
volna a kusán pantheonban. Ez egyúttal azt is jelentené, hogy nevük valahol 
e két folyó vidékén keletkezett, s nem feltétlenül Baktriának vagy a kusánok- 
nak a nyelvéből származik.

A M AO  név az óiráni *mäh- alaknak *rnä fejleményét tükrözi, s így 
arra gondolhatnánk, hogy a szóvégi -h e szóban eltűnt. Huvigka alatt azonban 
a pénzeken MAOO  felirat is felbukkan,28 s ha ez nem csak az orthográfia 
romlását jelenti, akkor mögötte *mäh alakot tehetünk fel, amennyiben — mint 
a M IIPO  név MIYPO  és MIOPO változataiból megállapítható — az O-t 
Л-hangértékben is használták. Sajátos nyelvi vonást a MAO  név nem mutat, 
mert a szóvégi -h eltűnése eléggé széleskörűen elterjedt jelenség az iráni 
nyelvekben.

A M AO  név alakváltozatának szokták tartani a M AN  АО В А Г О  nevet, 
annak a feltevésnek az alapján, hogy e névben a mäh- ’hold’ szó avesztai 
orthográfiában márjhö alakban megjelenő egyes birtokos esetével állunk 
szemben.29 Ennek a feltevésnek azonban ikonográfiái és nyelvészeti szem­
pontból súlyos akadályai vannak. A M AN  АО В А ГО  feliratos pénzeken nem 
MAO, a Holdisten jellegzetes ábrázolását találjuk, hanem egy másik isten­
alakot. M AN  АО В А ГО  tehát tárgyi szempontból MAO-v al nem azonosítható. 
Nyelvészeti szempontból pedig a helyzet az, hogy az avesztai mar\hö írás 
mögött egy óiráni *mähah alak fejleménye rejtőzik. Bármi is volt ez a fejle­
mény, n  hang nem lehetett benne, úgyhogy a M ANAO  név semmiesetre sem 
felelhet meg az avesztai marjhö alaknak. így ezt a magyarázatot el kell ejte­
nünk. Van azonban a MANAO ВАГО  névnek egy másik magyarázata is, 
amely G. Hoffmanntól származik, s amely szerint az avesztai Vohu Manah- 
nak felelne meg.30 Ennek a magyarázatnak is van azonban két nehézsége. 
Az egyik ezek közül az, hogy miért hiányzik a Vohu jelző a M anah  név mellől, 
a másik pedig, hogy hangtörténetileg hogyan magyarázható a M A N A O  alak, 
mert egyébként a M anah  névnek *MANÖ  folytatását várnánk. Ami az első 
problémát illeti, utalhatunk arra, hogy az Aveszta pehlevi fordításának tanú- 
bizonysága szerint a manah- szót önmagában is sokszor vohu- manah- érte­
lemben fogták fel és a vahuman szóval fordították.31 Ugyanezt feltehetjük a 
Vohu M anah  névvel kapcsolatban is; s ezenkívül arra is gondolhatunk, hogy 
ugyanúgy, mint az APAOXPO  =  * Ardvl vayßä név esetéhen, itt is az avesz- 
taitól eltérő nyelvhasználattal van dolgunk, amely nem kívánta meg a Vohu 
jelző állandó használatát. Ha már most az eddig magyarázat nélkül álló 
M ANAO  alakot akarjuk hangtörténetileg értelmezni, akkor nem szabad figyel­
men kívül hagynunk, hogy Vohu M anah  hónapnév is volt, s mint ilyent 
birtokos esetben is használták, s többnyire ebből az esetből fejlődött a közép.

27 H . S. Nyberg : D ie Religion des Alten Iran. Leipzig 1938. 261.
28 Ld. Göblnél (Nr. 85 ) Fr. Altheim—B. S tieh l:  Finanzgeschichte der Spätantike. 

196. Gobi, a  MAOO feliratot a hanyag orthográfiával magyarázza. Azonban ahogy a 
MIIPO névnél a feliratok *M lhr ~  *M ir ~  *M lr alakok egymásmellettiségéről tanúskod­
nak, ugyanúgy feltehető, hogy a *Mäh ~  *M d  alakok is egymás mellett éltek .

29 L. Altheim : Weltgeschichte Asiens im griechischen Zeitlater. I. 84; Gobi: 
i. m . 189.

30 G. Hoffmann : i. m. 148 sk.
31 A helyeket 1. Bartholomaenál: AirWb. 1126 skk.
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i r á n i  nyelvekbő l is m e r t  a la k ja .  íg y  a M A N  АО  a la k  ó irán i e lő zm é n y ek én t 
*M anahah  k iin d u ló p o n to t te h e tü n k  fel, eb b ő l a z u tá n  *Manäh >  *M anä  fe j­
l ő d ö t t .  A MANAO n é v b e n  te h á t  m inden  v a ló sz ín ű sé g  szerin t u g y a n o ly a n , 
h o s s z ú  -á-fa  végződő s z ó a la k o t  kell lá tn u n k , m in t  a  MAO  is ten n év b e n .

A z О АЛО n év  i r á n i  *Väta- alak ra  m eg y  v is sz a ,32 a -t- h a n g  -<5-vé v a ló  
fe jlő d é s é t  m u ta tja . V ilá g o s a n  m ag y arázh a tó  a z  О ANINAO  n é v  is, a m e ly  
ó i r á n i  *Vanantï- a la k  fe jle m é n y e .33 É rd ek es  e n é v b e n  a m ásodik sz ó ta g b a n  
m eg fig y e lh e tő  a >  i  h a n g v á lto z á s ,  am ely v a ló sz ín ű le g  nem  ep en th esis  k ö v e t­
k e z té b e n  jö t t  lé tre , m e r t  e b b e n  az esetben  ai k e ttő sh a n g z ó b ó l fe jlő d ö tt  ho sszú  
г- t  k e lle n e  várnunk , ez  p e d ig  az  írásban  E l  v a g y  I I  fo rm ában  tü k rö z ő d n é k .

Sokat v ita to tt а Л Р О 0А С П 0  név m agyarázata. Korán fe ltűn t már, 
hogy  e név meglepően em lékeztet a mitikus V istäspa király apjának, Löhrásp- 
n a k  a  nevére. Ezért enn ek  avesztai aurvat.aspa- alakjából kísérelték meg 
leveze tn i а ЛРООАСПО neve t, ami azonban áth idalhatatlan  hang tö iténeti 
nehézségekbe ütközött.34 A helyes m agyarázatot A. Christensen ta lá lta  meg, 
a k i az avesztai Drváspáz névve l vetette össze.35 íg y  teh á t а ЛРООАСПО nevet 
ó irán i *Druváspa- a lakra  vezethetjük vissza, am elyből d- >  l- hangváltozás­
sal jö t t  létre. Zavarólag h a to t t  azonban e kétségtelenül helyes m agyarázatnál 
az a körülmény, hogy így  a  középperzsa Löhrásp  név magyarázat nélkül m a­
ra d t, amennyiben az av esz ta i aurvat.aspa- a lakból ezt sem lehetett m aradék­
ta la n u l megmagyarázni. E z é rt olyan kísérletek lá t ta k  napvilágot, am elyek 
v a g y  a  Druväspa- >  Л POO АС ПО és az Aurvataspa- név kereszteződéséből 
m agyarázták  a Löhrásp n ev e t, vagy pedig ЛРООАСПО  helyett APOO АСПО-1 
o lvastak , s ezt az Aurvataspa- névre vezették vissza.36 А ЛРООАСПО o lvasat 
azonban  biztos, s hang történetileg  a Löhrásp n ev e t а ЛРОО АСПО  és az 
Aurvataspa- nevek kereszteződéséből sem lehet megmagyarázni. íg y  legvaló­
színűbb arra gondolnunk, hogy a Druväspa-, ЛРОО АСПО és Löhrásp nevek 
tö rténetileg  összefüggnek egymással, de nincsenek kapcsolatban az Aurvataspa- 
névve l. Mivel a Löhrásp n é v  csak késői pehlevi orthográfiában m arad t fenn, 
fe ltehető , hogy a hagyom ányozás során bizonyos m értékben hangalakja e lto r­
zu lt. H a a Iwhl’sp íráskép kialakulásának ú t já t  visszafelé követni próbáljuk, 
ak k o r a  második l-t a sz in tén  lehetséges rjw-xe 1 helyettesítve az íráskép meg­
vá lto z ta tása  nélkül is e lju th a tu n k  a Ir’w’sp =  Lrávásp  olvasathoz, am ely m ár 
egészen közel áll а ЛРОО АСПО  által képviselt * Lruvásp alakhoz. Az első 
szó tag  magánhangzójának eltérése azonban hangtörténetileg még így sem 
m agyarázható meg, s e zé rt valószínű, hogy a Ir’w ’sp  íráskép m ár bizonyos 
fokú  paleográfiai torzulás eredménye. Ha a Lruvásp  alakból indulunk ki, 
a k k o r ennek írásképe a szaszanida kor elején Hrwwb’sp lehetett. A gem m a­
fe lira tok  tanúbizonysága szerin t már most a 3 r/w  olyan ligatúrát a lko thato tt, 
am elynek  többek közt wh olvasata is lehetséges volt. Ha a b be tű t ba l felé 
k ö tö tték , akkor egy hasonló  ligatúra jö tt lé tre , am elynek többek közt w \r’ 
o lv asa ta  is lehetett. Mivel a  perzsában az á tv e tt  * Lruvásp  alakból *Luruvásp- 
n ak , esetleg *Lurásp-nak  k e lle tt fejlődnie, a liga tú rákkal írt, többféleképpen

32 Síéin : i. m. 4; A ilheim  : i. m. 85.
33 Síéin : i. m. 6; E. H erzfeld : AMI 9 (1938) 166; Alilieim  : i. m. 85.
31 Síéin : i. m. 4.
35 A. Christensen : E tu d e sur le Zoroastrisme de la  Perse antique. K0benhavn  

1928. 38 sk.
36 E. Herzfeld : AMI 1 (1929—30) 174 sk.; Altheim : i. m. 86.
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olvasható *lrwwb’sp írásképnek az az értelmezése szilárdult meg, am ely leg­
inkább fedte a név kiejtését. Ez pedig kétségtelenül a Iwhr’sp  o lvasat volt, 
am elynek kiejtése nemcsak *Löhrdsp, hanem *Lürdsp is lehetett, s így egészen 
közelállt az élő nyelvben lé tre jö tt *Lurdsp fejleményhez. A Surkh K otal-i fel­
ira t ВАГО ЛАГГО  szavának tanúbizonysága szerint a d 'y - 1 hangváltozás a 
felirat nyelvére is jellemző, így а ЛРООАСПО  nevet feliratunk nyelvéhez 
kapcsolhatjuk, s helyi, baktriai eredetűnek tek in thetjük .37 Az óiráni *Druvdspa- 
névnek teh á t Baktriában *Lruvdsp  alakja fejlődött, ezt tükrözi a kusán pén­
zek ЛРООАСПО  felirata, s ez kerü lt azután á t a középperzsába, ahol az élő 
nyelvben *Lurdsp-pá fejlődött, míg eredeti *lrwwb’sp  írásképe ennek meg­
felelően Iwhr’sp-pá alakult át.

Érdekes problém ákat ve t fel az AOPO, A00t>0  név is. A k é t alak- 
változat közül kétségtelenül AOPO az eredetibb, az AOOPO alak csak H uviska 
a la t t  fordul elő. Kezdettől fogva világos volt, hogy e név a perzsa ätaS, äöur 
’tű z ’ szóval függ össze, s az is kézenfekvőnek látszott, hogy alakilag a  kappa- 
dokiai AOPA  hónapnév áll hozzá legközelebb, mely genitivusi alak.38 K érdé­
ses volt azonban, hogyan fejlődött a feltett genitivusi *dPrö alak AOPO-vá. 
Felm erült az a gondolat, hogy a z r a í  szomszédságában spirantizálódott.39 
Ez a feltevés azonban nem igazolható, m ert bár az óiráni -ér- hangcsoport­
nak a közép- és újiráni nyelvekben számos különböző folytatása ( -hr-, -S-, 
-f-, -l- stb.) ismeretes, de -PS- fo ly tatását nem tud juk  kim utatni. Az *dPrö 
a lako t teh á t aligha tek in thetjük  az AOPO név forrásának. De nem  indu l­
h a tunk  ki *dtarS alakból sem, m ert ennek folytatásaként * AOOPO volna 
várható . Az mindenesetre valószínű, hogy ennél a névnél is — mivel hónapnév­
k én t is használatos volt — a genitivusi alakból kell kiindulnunk. M inthogy 
pedig az *dPrö <  *dPrah genitivus hangtörténeti szempontból nem jöhet szá­
m ításba, arra  kell gondolnunk, hogy az AOPO alak az r-töveknek az avesztai 
-ar-S ~ -э гэ$  s az óind pitur á lta l képviselt régi genitivusára megy vissza. 
Ebben az esetben egy óiráni *d&yS alakot tehetünk fel, amelyből a sonans r 
eltűnésével *dPSfejlődött. E zt az alakot tükrözi a kusán pénzek AOPO felirata.

A P AOPHOPO név azonosságát az avesztai XSaPram vairlm, közép- 
perzsa Sahrévar istennévvel m ár Stein feismerte.40 E név m int hónapnév is 
használatos volt, s középperzsa alakja is a birtokos esetből fejlődött. íg y  
a PAOPHOPO  nevet is óiráni *yßaPrahya varyahya alakra kell visszavezet­
nünk. Ebből fejlődött a *%SaPré varyé, m ajd később a *Sahrévar >  Sahréor 
vagy Sahriur alak, a több irán i nyelvben kim utatható  -Sva- >  -iu- hang­
változással (vö. őszét 6e«ra,saka byürru <  óiráni *baivar-). Mivel a P AOPHOPO  
név közvetlen hangtörténeti előzménye egybeesik a középperzsa alakkal, arra 
is gondolhatunk, hogy e név csak átvétel, nem pedig az óiráni *%SaPrahya 
varyahya helyi fejleménye.

Az ОРААГЫО névvel, am elynek tárgyi azonosságát az avesztai V ага- 
Prayna-xsA a kutatás m ár korán felismerte, Benveniste foglalkozott hang tö ité- 
neti szempontból behatóan.41 Elgondolása szerint e név *v(a)rhragn alakból 
vezethető le a szogdból és más keletiráni nyelvekből ismert -hr- J> -S- és a

37 Ezzel igazolódik Herz felelnek az a régi feltevése, hogy ЛРООАСПО hangtörvény- 
szerű  baktriai fejlemény *Druvöspa-ból (AMI I [1929—30] 174).

38 Stein : i. m. 4 sk.
39 H. Junker Altheimnél: i. m. 85.
40 Stein : i. m. 8.
41 E. Benveniste—L. Renou : Vrtra et Vreragna. Paris 1934. 82 sk.
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sakából kim utatható -rs- >  -Is- hangváltozással, továbbá az -IS- hangcsoport 
-Sl- hangcseréjével. E  szellemes m agyarázat gyenge pontja a fe lte tt -Is- >  -Sl- 
hangátvetés, am ennyiben az -IS- hangcsoportból (s ugyanígy az -rs-ből is) 
á lta láb an  -S- fejlődött, úgyhogy hangátvetést ebben az esetben nehezen tehe­
tü n k  fel.42 így  inkább a rra  kell gondolnunk, hogy e névben -r&- )> -§- fejlő­
dés következettbe, akárcsak  az alább tárgyalandó  APAEIXPO  névben. Ebben 
az esetben a hangfejlődést a következőképpen rekonstruálhatjuk: *V rPrayna- >  
*Vusrayn  )> *USlayn. E z t a fejlődési fokot tükrözi az O PAArNO  felirat.

Az utoljára h ag y o tt APAEIXPO  név m agyarázata komoly nehézsége­
k e t okozott a k u ta tásnak . Már Stein a rra  gondolt, hogy e név az avesztai 
Asa vahista istennévvel azonosítható, azonban a két név hangalakjának elté­
résé t nem tud ta  m egm agyarázni.43 Ezek a szembetűnő hangtani nehézségek 
in d íto tták  Bartholom aet arra, hogy ennek az azonosításnak a helyességét 
kétségbe vonja.44 45 U gyanakkor a két név eléggé kézenfekvő összefüggése alap­
ján  M arkwart és A ltheim  különböző utakon igyekeztek az azonosítás akadá­
ly a it  elhárítani. M arkw art az APAEIXPO  a lako t * ASaviySo-múi értelm ezte, 
és lé tre jö tté t következőképpen képzelte el: * ASaváhiSta >  * ASavaihiSta >  
* ASaviySto >  * ASavlyßo X  Ennek az elgondolásnak gyenge pontja  az APAE- 
IXPO  alak * ASavlyßo értelmezése, am ennyiben a pénzfeliratok a v hangot 
O-val jelölik, tehá t ebben az esetben * AP AOEIXPO  írást várhatnánk, továbbá 
m agyarázat nélkül m arad  a t eltűnése. A ltheim  a nevet *A£ai%Sö-nak  értel­
m ezte, s első A P A E I  elem ében az ASa- szó casus obliquusát, második XPO 
elem ében pedig a ySä(y)-  tő  yßa- szárm azékát lá tta , s az egész névnek ’durch 
das Arta- herrschend’ jelentést tu la jdon íto tt.46 Altheim m agyarázatának fő­
nehézsége az, hogy APAEIXPO-1 elszakítja Asától, s egy olyan istennevet 
tesz fel, amelyet a zoroasztrizmus nem ismer. Nem valószínű az sem, hogy 
az i. u. II. században a casus obliquus egy középiráni nyelvben még -аг-га 
végződhetett volna. M inthogy az APAEIXPO  név APA  eleme nyilvánvalóan 
az avesztai ASa-val azonos, módszertani szempontból helytelen volna a név 
m ásodik részében m ást keresni, mint ASa-nak  a zoroasztrizmus területén 
általánosan  használt vahiSta- melléknevét. Nem kétséges tehát, hogy az 
APAEIXPO  név m agyarázatánál csak az А£эт vahiStam istennóvből indul­
h a tu n k  ki. Mivel e név hónapnévként is használatos, i t t  is a genitivusi * ASahya 
vahiStahya alakot kell a lapu l vennünk. E nnek az alaknak a fejlődése során 
az APAEIXPO  név szempontjából két problém a merül fel: 1. hogyan fejlő­
d ö tt  a szóvég -%S-\é, 2. hogyan jö tt létre a szó belsejében az -aï- hangcsoport?47 
Am i a szöveget illeti, ennek  fejlődése során az -г'-nek a keletiráni nyelvekben 
hangsúlytalan helyzetben gyakori kiesésével *va%8tahi >  *vayßte alaknak kel­
le t t  létrejönnie. A kele tirán i nyelvek közül a yidya-munjira jellemző az -St- 
hangcsoport palatalizációja *-.$?-vé, majd -SK-vá, és -íc-vé.48 Mivel a tárgyalt 
pénzfeliratok és a yidya-m unji között egyébként is több közös hangfejlődési

42 Ld. Konow : Primer o f Khotanese Saka. 29 (vö. pl. balysa- <  bci'ysa-).
43 Stein : i. m. 11 sk.
44 Ghr. Bartholomae : Zum Altiranischen Wörterbuch. Strasshurg 1906. 257.
45 Markwart : i. m . 49.
46 Altheim : i. m. 82 sk. és Literatur und Gesellschaft im ausgehenden Altertum. II. 

Halle/Saale 1950. 199.
47 A MEIPO, T E IP O  névalakok kétségtelenné teszik, hogy az E l  betűcsoportot 

г-пек kell olvasnunk.
48 Morgenstierne : i. m . 73.
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jelenség figyelhető meg, feltehetjük, hogy az -$t- hangcsoport az A bA E lX bO  
névben is palatalizálódott, s így a *vaySté alak további fejlődése következő­
képpen alakult: *vay$t'e >  *vay/c >  *vayS. Nézzük mármost az -aï- hang­
csoport létrejöttének kérdését. A név két eleme az esetvégződések lekopásá- 
nak idején nyilvánvalóan egybeolvadt, s m int egy szó fejlődött tovább. így 
teh á t az * ASahya vahiStahya alakból * ASahivayStahi fejlődött. A további fej­
lődés során már most a szóvégi -ahi összevonódott -ё-vé, a szó belsejében 
viszont az -iva hangcsoportból -г- le tt, m int pl. a szogdban, ahol az *rtivahvi- 
alak artiyu-vá vonódott össze.49 50 Az A bA E lX bO  név kialakulásának további 
m enetét ezek szerint következőképpen rekonstruálhatjuk: * ASahivayStahi >  
*A$ahïyScA> * Aküyß. E névben teh á t valószínűleg egy sajátos avesztai alak 
helyi fejleményével van dolgunk.

IV

H a most a nevek hangtörténeti sajátosságait a Surkh Kotal-i felirat 
világosan értelmezhető elemeivel összevetjük, a következő képet kapjuk:

1. A d ^ > l  hangváltozás, amely a feliraton а ВАГО Л АГГО  szóban 
figyelhető meg, a felirat nyelvéhez kapcsolja а ЛРООАСПО  nevet. Nem áll 
ellentétben a felirat nyelvének hangtörténeti fejlődésével az AObO, MIOPO, 
MAO, MANAO ВАГО, OAAO és OAN1NAO név sem, de hangtörténeti sa já­
tosságaikra a feliratban nincs példa, s így szorosabb összetartozásuk a felirat 
nyelvével szintén nem bizonyítható.

2. A d >  l hangváltozás ugyanakkor elkülöníti a felirat nyelvétől az 
APAOXbO  és a vele tárgyi szempontból összefüggő OAXbO  nevet. E  két 
név valószínűleg északabbról került Baktriába.

3. A K1PÁOMI szóban előforduló -rt- )> -írd- hangfejlődés tanúbizony­
sága szerint szintén más iráni nyelvből való átvételnek kell ta r tan u n k  az 
AbAE lXbO  és valószínűleg az ÖbAArNO  neveket is. E két név jelentősége 
abban áll, hogy korai és világos példáját n y ú jtják  a sokat v ita to tt avesztai 
-rt-j-yb- ]> hang változásnak. Mivel a pénzfeliratok ábécéjében a -hr- hang- 
csoportot az OP vagy YP  betűkapcsolat jelölte, egyúttal az is kétségtelennek 
látszik, hogy az b betű  á lta l jelölt hang -— m int ahogy az ind átírások is m u­
ta tjá k  — valóban S, nem pedig hr vagy rh volt, s ennek alapján az -rt-j-yb- 
hangcsoport avesztai fo ly tatását is £-nek, nem pedig -Ar-nek kell ta r tan u n k .60

A megvizsgált nyelvi anyagnak a Surkh K otal-i felirat nyelvével össze­
függő vagy annak hangtörténeti fejlődésével ellentm ondásban nem álló 1. cso­
portja  alkalmas arra, hogy összehasonlítsuk az indiai prákrit feliratok és a 
niyai és krorainai p rákrit dokumentumok nyelvébe behatolt iráni jövevény­
szavaknak azzal a csoportjával, amelyet Bailey kusán eredetűeknek ta r t. 
Elsősorban a következő szavak jöhetnek szám ításba:

bakanapati ’templomgondnok’ (változat: vakanapati) ,51 52 továbbá a Vaka- 
mihira, Vagamihira, Vagamaregam  (gén.) személynevek.82 Ezekből három  iráni 
szó rekonstruálható: ßay(a), m ihr(a), m arëy(a) (páti nyilvánvalóan ind  alak). 
Mindhárom szó hangalakja jól összeegyeztethető a Surkh Kotal-i felirat nyelvi

49 Ld. I. Gerschevitch : A Grammar of Manichean Sogdian. Oxford 1964. 38.
50 Ez a kérdés ma már új, alapos feldolgozást igényelne.
61 H. W. Bailey : Kusanica. BSOAS 14 (1952) 420 sk.
52 Bailey : i. m. 422, továbbá A Problem of the Indo-Iranian Vocabulary. RO.

21 (1967) 66.
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sajátosságaival: ßay(a) =  ВАГО , m ihr(a) =  MIOPO, marey(a) ■< *maryaka- 
hangfejlődésének párhuzam át pedig а ВАГО ЛАГГО  szóban ta lá lju k  meg 
( - k -  >  - y - ) .

A saka pharsavata ’b író ’ szó, amely * fraéapati- óiráni alakra vezethető 
vissza, de amelynek hangalak ja  nem m agyarázható meg a saka hangtörténet 
kere tében ,53 szintén nem áll ellentétben felira tunk  nyelvével. A fe lte tt óiráni 
a la k n a k  ebben *fraßaßad ( a ) , esetleg *far$aßaö ( a) lenne a fejleménye, s ez 
m in d en  nehézség nélkül tek in the tő  a saka szó forrásának.

A kínai turkesztáni p rák rit dokum entumok iráni jövevényszavai közül 
a  guéura  és cojhbo méltóságnevekkel s az aépista ’lucerna’, nácira ’vadászat’, 
avim dam a  ’kártérítés, bü n te tés’, soJiamga ’kereskedő’, sasta ’n a p ’, noksari 
’ú jé v ’, gamni ’kincstár’, divira  ’írnok’ szavakkal kapcsolatban m erült fel a 
kusán , ill. a »tochár« eredet gyanúja.54 Vizsgáljuk meg sorra e szavakat. A gamni 
és a  divira  szavak végső soron nyugatiráni eredetűek, s vándorszavaknak 
tek in th e tő k , amelyek közvetlen forrását m eghatározni igen nehéz. íg y  ezeket 
célszerű m ár eleve figyelmen kívül hagynunk. A guéura, cojhbo, so.Jiamga és 
noksari szavak megfelelői feliratunk nyelvében *vispuhr(a) (<ß *vispudra-), 
*éahrpdu ( <  *yßadrapävan-), *fröyéang(a) ( <C *fravayßtanaka- ?) és *nöy- 
sa r l(a )  ( <  *navaka-sarda-) lennének. Ezek te h á t nem egyeztethetők össze 
a fe lira t  nyelvének hang tö rténeti fejlődésével. A sasta, avimdama és nacira 
szavak  hangalakja nem ta rta lm az  olyan sajátos vonást, amelynek segítségé­
vel biztosan meg lehetne állapítani, hogy m elyik középiráni nyelvből szár- 
tnaznak . íg y  csak az aépista  szó marad h á tra , amely a benne végbement 
ä ß> i  hangváltozás ( <ß *aspästa-) alapján kapcsolatba hozható feliratunk 
nyelvével (vö. OANINAO  <C *Vananti-).

A megvizsgált nyelvi anyag  alapján felira tunk  nyelvének jellegére vonat­
kozóan  a  következő eredm ények adódnak. A kusán pénzfeliratok egy cso­
p o rtja , amely főleg helyi jellegű istenneveket foglal magában, a hang törté­
n e ti  fejlődés szempontjából jól összeegyeztethető a felirat nyelvével. Az indiai 
kusánko ri prákrit feliratok és a keletturkesztáni prákrit dokum entumok nyel­
vébe bekerü lt iráni jövevényszavaknak is van  egy olyan csoportja, amely 
kapcso la tba  hozható a Surkh  Kotal-i felirat nyelvével s a vele kapcsolatban 
álló  pénzfeliratokkal. Ezzel szemben azonban a keletturkesztáni p rák rit doku­
m en tum ok  nyelvében ta lá lu n k  jónéhány olyan irán i jövevényszót is, amelyek 
az ism e rt középiráni nyelvek egyikéből sem szárm azhatnak, s amelyek, mint 
az állam szervezettel és a közigazgatással kapcsolatos szókészleti elemek, bizo­
nyos valószínűséggel a kusánok nyelvéből szárm azóknak tekinthetők. Mivel a 
k usán  királyok pénzeit B actrában  (Bajd) verték ,55 kézenfekvő arra  gondolni, 
hogy  a  pénzfeliratok — ha nem  a kusánok nyelvén íródtak —, akkor a helyi 
b a k tr ia i  nyelvet tükrözik. íg y  valószínűnek látszik  az a feltevés, hogy a pénz- 
fe lira tokka l a nyelv és az írás tekintetében összefüggő Surkh Kotal-i feliratok 
is a  b a k tr ia i  nyelvet képviselik. Ez a feltevés az t a további következtetést vonja 
m aga u tán , hogy a bak tria i nyelv görögábécés írásbeliségének m ár a kusán 
u ralom  elő tt is léteznie kelle tt. Egyébként ugyanis nehezen lenne érthető, 
hogy  a  kusánok miért nem  sa já t nyelvüket kezdték a B aktriában használt 
görög ábécével írni. H a ellenben figyelembe vesszük, hogy a hódítók, akik 
m aguk  nem  rendelkeznek írásbeliséggel, rendszerint a m eghódított nép írás-

53 B ailey : Kusanica. BSOAS 14 (1952) 425.
54 H . W. Bailey : Irano-Indica II. BSOAS 13 (1949) 121—128.
55 Gobi Altheimnéh Finanzgeschichte der Spätantike. 186, 215.
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beliségét használják fel céljaikra,56 57 akkor egyáltalán  nem meglepő, hogy a 
kusánok Baktria végleges meghódítása u tán  a helyi bak triai görögábécés írás­
beliséget, majd Észak-India meghódítása u tán  az o ttan i kharoytln p rák rit 
írásbeliséget használták fel céljaikra. Az is könnyen érthető, hogy a kusánok- 
kal együtt a bak triai nyelv bizonyos elemei u ta t  ta lá lta k  Indiába és Belső- 
Azsiába is.

A tárgyalt szavakon kívül valószínűleg ezek közé az elemek közé t a r ­
tozik az indiai kharo§thí és brâhmï feliratok Jcsuna- szava. Mint ism eretes, 
e szó széleskörűen e lte rjed t Belső-Ázsiában. M egtaláljuk a sakában: Jcsuna- 
’uralkodási év, uralkodás’, a maralbasi sakában: %$ana- ’ciklusév’, a krorainai 
dokumentumok nyelvében: ch'una- ’időpont’, a kucsaiban: 1c,mm és m ost elő­
kerü lt a Surkh K otal-i befejezetlen feliratban is: XPONO .b7 Bailey a szót a 
szakából próbálta m agyarázni, és *yßaivana- >  *уёуйпа- >  *Jcsuna- fejlő­
dést te t t  fel.58 Ezzel az elgondolással azonban, m in t maga Bailey is világosan 
lá tta , a maralbasi saka yfiana- nem egyeztethető össze. Azonkívül nem szabad 
figyelmen kívül hagynunk azt a fontos körülm ényt sem, hogy e szó az állam - 
igazgatással összefüggő speciális term inus technicus, amelynek egy bizonyos 
központban kellett kialakulnia, s innen kellett elterjednie a fentebb em líte tt 
területen. Mivel az összes adatok a kusán birodalom  egykori területéről szár­
maznak, s a szó legkorábban a kusán uralom a la tt  fordul elő, a legvalószínűbb 
arra  gondolnunk, hogy e szó baktriai eredetű, s innen  terjed t el a kusán b iro ­
dalom területén. A XPONO  szót azonban nem szárm aztathatjuk * yßaivana- 
alakból, amelynek feliratunk nyelvében *XPHOONO vagy *XPHONO lenne 
a folytatása, hanem  legkézenfekvőbb *yßana- alakból (a *ySá(y)- tő  *yßa- 
alakja, mint a yëaêra- szóban, -na- képzővel továbbképezve) kiindulnunk. 
Ebből a baktriaiban *yßön(a) vagy *yjan (a) a lak  fejlődhetett. Ez kerü lt á t 
azután a gândhârï p rákritba, ahol az első szótag redukált m agánhangzóját 
м-val ad ták  vissza. A szó a gândhâriban tSuna-vá fejlődött, ez az a lak  volt 
azután a forrása a saka ßuna-nak  és a kucsai (£й-пак (írva ch'una-, Jcsuna- és 
h m m ). Ugyanakkor a bak triai szó közvetlenül ju th a to tt  el a maralbasi sakába, 
s o t t  %8ana- alakban honosodott meg. Ez a példa jól m u ta tja  egyébként, hogy 
a kusán birodalom terü letén  milyen bonyolult nyelvi hatásokkal kell szám ol­
nunk, s egyben a rra  is felhívja figyelmünket, hogy a bak triai és a kusán elemek 
szétválasztása a különböző nyelvű kusánkori írásos emlékek nyelvében igen 
nehéz feladat, amíg lényegesen nagyobb nyelvi anyag nem áll a k u ta tá s  
rendelkezésére.

A kusán pénzfeliratok vizsgálata a Surkh K otal-i felirat szempontjából 
még egy fontos megfigyelésre vezethet bennünket.59 A pénzfeliratokban sze­
replő istennevek á lta lában  -O végződéssel jelennek meg. Kivételt ez alól csak 
a N A N A  név jelent, am ely általában -A  végződéssel szerepel, s ezenkívül 
H uviska a la tt előfordul az OANINAO, APAOXPO  és OHPO neveknek 
OANINAA, А PA О ХРА  és OHPA változata is. A N A N A  név nyilvánvalóan 
kivételt jelent az általános nyelvhasználat szem pontjából, mert egyébként az 
-ä végű idegen neveket is -0  végződéssel lá ttá k  el. A N A N A  név esetében

56 Mint ahogy a porzsák felhasználták a babiloni, elámi, arameus, a párthusok az 
arameus és görög, a szaszanidák a párthus és görög írásbeliséget. A példákat könnyen  
lehet még szaporítani.

57 AXfiONO  szó azonosítása Henning érdeme: BSOAS 18 (1956) 367.
58 H. W. Bailey : BSOAS 12 (1948) 328 sk.
59 A következőkben idézett adatokat 1. Göblnól: i. m .
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az -A  végződés m egm aradását valószínűleg elősegítette a névnek N A N A I A  
és N A N АР АО alakja, de mindenesetre Huvi§ka a la tt megjelenik e névnek 
is -O végű NANO  alakja. A másik három  névnél, amelyeknél az -A  végű alak 
kivételes jellegű, a rra  gondolhatunk, hogy annak  a folyam atnak az első jelei­
vel állunk szemben, am ely ennél az írásnál később az A és О különbségének 
te ljes  feladásához vezetett. így  az -0  végződést e neveknél általános jellegű­
nek  tek in thetjük  nyelvi szempontból, s m ivel az istennevek a pénzeken nyil­
vánvalóan  magyarázó feliratok, s következésképpen nom inativusban állanak, 
az -O végződést a bak tria i nyelvben a nom inativus jelének kell tekintenünk. 
Az istennevektől eltérőleg К antska és íl uvi§ka neve a pénzeken K ANH PKI 
és OOHPKI formában szerepel, ill. Huviçka esetében az OOHPKI alak válto­
z a ta i m ellett később OOHPKO is megjelenik. Ezt a végződést Lüders nomi- 
na tivusnak  értelmezte, és a saka -а-tövek -i nominativusi végződésével vetette  
össze.60 Ez a felfogás azonban nem meggyőző, mert Kani§ka pénzverésének 
első korszakában, am ikor pénzeit még görög nyelvű feliratokkal bocsáto tta  ki, 
az előlap feliratában a KANH PKO Y  genitivusi alakot találjuk. Később az elő­
lap  görög BAGIAEYC BAC IAEÜ N K AN H P K O Y  feliratát ennek irán i fordí­
tá sa  : PAONANO РАО K A N  H  PKI KO P A N  О váltja  fel. Mivel a két felirat 
szoros összefüggésben van egymással, kézenfekvő az a következtetés, bogy a 
K A N H P K I  alak a görög szöveg K A N H P K O Y  genitivusának fordítása. így  
te h á t  a pénzfeliratokon a következő esetek fordulnak elő:

egyes nominativus: -O vö. О АЛО, MIOPO, OOHPKO
egyes genitivus: -I vö. KANH PKI, OOHPKI
többes genitivus: -ANO vö. PAONANO

Ez a felismerés bizonyos tám ponto t n y ú jt a Surkh Kotal-i felirat x-j-2. 
so rának  tagolásához. Valószínűnek látszik ugyanis, hogy a szentély építtető- 
jének  titu la tú rá ja  nom inativusban áll, s így az x-j-2. sort -O végű szavakra 
kell tagolnunk. íg y  a következő tagolási lehetőség adódik: JBIAO  IZHNO  
B IA O  IAPIO[. Mivel azonban nem valószínű, hogy ugyanaz az elem kétszer 
fordu ljon  elő a titu la tú rában , kézenfekvő feltennünk, hogy a BIAO  b e tű ­
csoport nem önálló szó, hanem  csak egyik alkotó  része a titu la tú ra  különböző 
elem einek. Ebben az esetben pedig a JB IA O  IZHNOBIAO IAPIO [  tagolás­
hoz ju tunk . Ennél a tagolásnál azonnal szembetűnik, hogy a k é t biztosnak 
tek in th e tő  szókezdetben 1 -1 találunk. Önm agában véve term észetesen elő­
fo rdulhatna, hogy két /-kezdetű  méltóságnév szerepeljen a titu la tú ráb an  egy­
m ás u tán . Mégis, ennek a valószínűsége arány lag  kevés, úgyhogy az t a lehe­
tősége t is figyelembe kell vennünk, hogy a ké t szókezdő I  voltaképpen vala­
m ilyen önálló m ondatrészt, kötőszót vagy névelőt képvisel. E z t szem előtt 
t a r tv a  kézenfekvő a Baileytől az oszétben, szogdban, xvarizmiben és esetleg 
a sakában  kim utato tt i, yw, г és г ha tározo tt névelőre gondolnunk.61 E feltevés­
nek  az alapján az x-j-2. sornak következő tago lását nyerjük: JBIAO  IZ H N O ­
BIAO  I  APIO[.

V

A Surkh Kotal-i felira t x-j-2. sorában ezek szerint egy m éltóságnév teljes 
egészében olvasható, míg egy másiknak csak a vége, a harm adiknak pedig

60 H. Lüders : Philologica Indica. Göttingen 1940. 254.
61 H. W. Bailey : Asica. TPhS 1945. 15 skk.
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csak az eleje m aradt fenn. Ha már most e m éltóságneveket azonosítani ak a r­
juk, akkor célszerű elsősorban a kusánkori dokum entum okban előforduló tisz t­
ségeket szemügyre vennünk. Az indiai p rák rit feliratokban és a keletturkesz- 
tán i p rákrit dokum entumokban számos hivatalos cím fordul elő, s így bizo­
nyos mértékben képet kaphatunk a kusán birodalom ban használt m éltóság­
nevekről. A krorainai kharosthi dokum entum okban valóban találunk is három  
oíyan eddig m agyarázat nélkül álló m éltóságnevet, amelyek kapcsolatba hoz­
hatók a Surkh Kotal-i feliraton szereplő -В1ЛО végződésű címekkel. E három  
méltóságnév daàavida, êadavida és jenavida. A két elsővel kapcsolatban Burrow 
azt a m agyarázatot ve te tte  fel, hogy a dasa ’10’ és sada ’100’ szavakból kép ­
zett igealakok, ill. igei származékok, s az első jelentése ’he collected the tith e  
from ’, a másodiké pedig ’a person pu t in  charge of a éada' lenne. A dasavida 
címmel kapcsolatban arra  is gondolt Burrow, hogy ez a däs- ’áldoz, meg­
ajándékoz’ tő causatív alakja vagy pedig olyasféle méltóságnév, m int sada- 
vida ,62 E m agyarázatoknak nehezen áth idalható  nehézségeik vannak, m int az t 
Burrow is látta , az az elgondolás azonban nem látszik valószínűtlennek, hogy 
a daéavida és a êadavida cím dasa és sada elemében a ’10’ és a ’100’ szám nevet 
lássuk. A két méltóságnév jelentése eléggé világosan körvonalazható a krorainai 
dokumentumok alapján. Ilyen szempontból különösen fontos a 477., a 146. és 
a 41. sz. dokumentum.

477. sz. előlap

1. sor samvatsare 4 4 1 mase 10 1 tiva[se 3] púra'ha cojhbo Ifiipe [yasa p 3
jejia

2. уардц esa amna samghalidavo
3. éramamna moch'asenasa dadavo

hátlap

1. dasavite jivadeyu kalyanadhamasa ca amna [m ili]m a 2 khi 10 2
2. dasavite yo[nu  и Jvasenasa ca amna m iiim a 2 khi 2
3. dasavite rutrapala rutrasenasa ca amna m iiim a 3
4. je dia yapgu

«A 9. évben, a 11. hónapban, a 3. napon Lpipeya cojhbo elő tt. Az 
idősebb Yapgunak ezt a gabonát kell összegyűjtenie, Moch'asena b a rá t­
nak kell á tadnia:
Jivadeyu és Kalyanadham a dasavita-knak (kell begyűjteni) 2 m iiim a  
12 khi gabonát,
Yonu és Uvasena daéavita-knak 2 miiim a  2 khi gabonát,
R utrapala és Rutrasena daéavita-knak 3 miiim a  gabonát.
Az idősebb Yapgu.»

E dokum entum  egy rendelkezés végrehajtásának különböző fokozataira 
vonatkozó utasításokat tartalm az. Lpipeya cojhbo hivatalából adják ki a ren ­
delkezést az idősebb Yapgunak egy gabonamennyiség begyűjtésére Moch'asena

02 T. Burrow : The Language of the Kharoçthi Documents from Chinese Turkestan. 
Cambridge 1937. 97, 124 sk.

63 Nyilvánvalóan ez a hiányzó 2 akçara helyes kiegészítése.
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b a rá t  részére. A rendelet második része részletezi, hogy a gabonam ennyiséget 
m ely daéavita-knak kell begyűjteni az idősebb Yapgu kezébe. Ebből ny ilván­
való, hogy az idősebb Yapgu a felsorolt dasavita-knak fölöttese, teh á t egy 
m agasabb tisztséget visel. A 656. sz. dokum entum ban szerepel egy felsorolás­
b a n  sadavida ya [pjguasa  putra s a [ . . Jgasa « S a [ .. ]ga, Yapgu sadavida fia». 
I t t  a fiú nevében sa h e lyett ya-1, да h e lye tt pedig va-1 olvashatunk, s a név­
a lak o t így ya[pgu]vasa-T& egészíthetjük ki. Ebben az esetben érthetővé válik 
az «idősebb» jelző a Yapgu név m ellett, s egyútta l valószínűvé válik, hogy a 
477. sz. dokum entumban szereplő «idősebb» Yapgu sadavida volt. Egy másik 
dokum entum ban (247. sz.) arról van szó, hogy egy hormennyiséget h iány­
ta la n u l el kell küldeni Sugata sadavita kezébe (sadavita sucjatasa hastammi) .  
Ü gy látszik tehát, hogy a sadavida-knak fontos szerepe volt a mezőgazdasági 
term ékek begyűjtésében, s a dasavida-к pedig ebben a m unkában beoszto tt­
ja ik  voltak.

A dasavida-к működésére vonatkozólag további részleteket tudunk  meg 
a 146. sz. dokumentumból:

146. sz. előlap
A columna

1. sor rayaka khula u)ana pamcaraimna dadavya
2. dasavida catreya
3. dasavida mutreya

В columna
1. sor dasavida par su
2. amna mrga utasa pamcaraimna am na huda miiima 4 khi 10
3/a. dasavita [masecitu] 3/b. yatrna pogeyasa amna pruchidavya
4/a. dasavita kimtra mutreya 4/b. sarva pimda miiima 20 4 manidavya

C columna
1. sor vuruasa pradejami
2. yatrna pgetasa amna pamcarayina m iiim a 20 2

hátlap

A vagy В columna
1. sor dasavita asdhila sugita
2. dasavita tsaga [imcidama]

D vagy E columna 
1. sor (olvashatatlan nyomok)
(utolsó sor) [manidavo pim da] miiima 4 4 4 1

E dokumentum értelmezését több, ez ideig m agyarázatlan kifejezés és 
töredékes volta nehezíti meg. A szöveg ta rta lm a  szempontjából elsősorban 
fontos a pamcaraimna szó értelmezése. Mivel ez két helyen is az amna  ’gabona’ 
szó jelzőjeként szerepel, és az 1. sor szerint pedig tevéknek adják, ny ilván­
valóan  valamilyen álla ti táplálékot jelent. Előfordul főnévként is pamcara és 
pamcare alakban. A 40. sz. dokumentum a királyi tevékre vonatkozólag in téz­
kedve kimondja, hogy ha a teve a teher következtében pusztul el, akkor 
ta r tó ja  tartozik vele, m ajd így fo lytatja: athava svamaramnena marisyati tat­
remi rajammi pamcare dadavo «ha viszont természetes halállal pusztul el, a 
pamcare o tt a tartom ányban  beszolgáltatandó». Mivel a rendelkezés a királyi
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teve ú ton való pusztulására vonatkozóan intézkedik, a pamcare szónak i t t  a 
pontosabb ’úti ab rak’ jelentése adódik. Ugyanilyen jelentésben fordul elő e szó 
egy másik dokum entumban, amelynek egyik részlete a fentebbi általános ren­
delkezés alapján egy konkrét esetre vonatkozó intézkedést tartalm az: 349. 
sz. 7— 8 am írnia purnabalasa ula 2 cakuvala nida ede mrtamti ede ula 2 pamcara 
dadavo sä amna samgalidavo eda amnasa amüa pajeka yatm i kartavo «Továbbá 
Purnabala kala 2 tevéjét Cakuvala elvitte, ezek elpusztultak, ennek a 2 tev é­
nek az ú ti abrakját be kell szolgáltatni, ezt a gabonát be kell hajtani, az erre 
a gabonára vonatkozó parancsot minden egyes yatma  külön-külön hajtsa  
végre».®4 I t t  is arról van teh á t szó, hogy két teve az ú ton elhullott, s ú ti ab rak ­
jukat be kell szolgáltatni. íg y  a pamcara szó ’ú ti ab ra k ’ jelentése b iztosíto tt­
nak tekinthető. A szó pamcare változata s a belőle képzett melléknév pam- 
carayina alakja arra  m utat, hogy eredeti alakja *pamcaraga >  *pamcarae 
lehetett. Mivel e dokum entumok nyelvében az m  sok esetben etimológiai 
szempontból indokolatlanul jelentkezik, e szót tek in the tjük  egy iráni *pacaray 
’úti ab rak ’ átvételének. Ez az alak *paéya- ’ú ti’ és *caraka- ’abrak’ (vő. örmény 
carak ’legelő, abrak, táp lá lék ’ <  középperzsa carak ’legelő’) elemekre vezet­
hető vissza. Ebből fejlődött azután -éy- >  -c- változással *paccaray >  *pacaray, 
s ez került azután á t a gândhârïba.

Problémát jelent a mrga szó értelmezése is. E szó jelentése ’vadon élő 
á lla t’ s már a védikus korszakban használatos a bhima-, mahisa-, värana- stb. 
jelzőkkel különböző állatok, m int bivaly, oroszlán, farkas stb. megnevezésére. 
I t t  az ula ’teve’ szóval kapcsolatban áll bizonyára valamilyen tevefajta meg­
jelölésére. Ha a szó alapjelentéséből indulunk ki, akkor a mrga ula kifejezés­
nek leginkább ’vadteve, kóbor teve’ jelentést tu la jdoníthatnánk. Ez a szöveg- 
összefüggésbe jól beleillik, m ert így a dokum entum  a királyi teveesordához 
tartozó  tevékkel szem beállítaná a befogott kóbor vagy vadtevéket.

A dokumentumban kétszer is előfordul a yatma  szó m int valam ilyen 
méltóság vagy funkció megjelölése. A yatma-к főleg gabonabegyűjtéssel 
kapcsolatban szerepelnek, de előfordul, hogy adókivetést végeznek vagy tev é­
ket kísérnek. Funkciójuk így eléggé széleskörű és inkább általános, mintsem 
speciális jellegű lehetett. A yatma-к te h á t valószínűleg alacsonyabb rangú 
tisztviselők voltak, akik a kapo tt parancsoknak vagy a körülményeknek meg­
felelően különböző ügyeket intéztek. A yatma-к e funkciójával jól összhangba 
hozható nevük jelentése is. E  hivatalnoknevet ugyanis az óind yat- ’rendezni, 
összekötni, ügyködni, fáradozni’ igető (vö. avesztai yat- ’sich in Bewegung 
setzen; emsig tätig  sein, eifrig sich bem ühen’) -man- képzős származékának 
tek in thetjük  ’rendező, ügyintéző’ jelentésben. A *yatman- szó a gändhäri 
általános fejlődésének megfelelően azután átsik lott az -a- tövek kategóriájába, 
s így yatma alakban jelenik meg a dokum entum okban. A szónak ez a feltehető 
közös főnévi jelentése érthetővé teszi azokat a kifejezéseket, amelyekben az 61

61 A 349. sz. dokumentumból ez ideig csak Burrow  kísérelte meg az eda amnaga 
amna pajeka yatmi kartavo mondat fordítását, i. m. 113: «of this corn other yatm as are 
to be made severally.» Ez a fordítás azonban tárgyi szempontból értelmetlen. A m ondat 
értelmezése az amna szón fordul meg. Ez a dokumentumokban általában az óind anya- 
’m ás’ szónak felel meg, hangtörténeti szempontból azonban lehet az óind äjnä- ’parancs’ 
szó gändhäri folytatása is. íg y  äjnä- +  kar- ’parancsot végrehajtani, teljesíteni’, vö. 
äjnäkara- ’szolga’ tkp. ’parancsteljesítő’. A szóban forgó m ondat értelme az, hogy az e l­
hullott tevék úti abrakjának behajtását nem egy m egnevezett yatma, hanem külön-külön 
mindegyik yatma (nyilván, amelyik Cakuvalát éppen kézre kapja) kötelességévé teszi.
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am na  ’gabona’ szó birtokos esetével kapcsolatban fordul elő. íg y  pl. a 430. sz. 
dokum entum ban (2. sor) kvavana amnasa yatma =  «a kvavana  gabona ügy­
intézője» .

A pruchidavya szót i t t  nyilvánvalóan «kívánandó, követelendő» értelem ­
ben  kell felfognunk. E kifejezés stílus változatának értelm ezhetjük a külön­
böző olvasati változatokból rekonstruálható manidavya szót, a man- igető 
gerundium át. Valószínűleg ugyanennek a szónak manidavo vá ltozatá t teh e t­
jü k  fel a hátlap utolsó sorában is az olvasható írásm aradványok alapján.

íg y  a 146. sz. dokum entum  szövegét következőképpen értelm ezhetjük:

előlap 

A columna

A királyi csorda tevéi számára ú ti abrakot szolgáltasson 
Catreya dasavida,
Mutreya dasavida,

В columna

Parsu dasavida.
Továbbá a vadteve ú ti abrak gabonája 4 miiima 10 khi volt.
Ma§ecitu dasavida-tói,
Pogeya ügyintéző a gabonát követelje be.
K im tra M utreya dasavida-tói 
Teljes m ennyiségként 24 miiima  kívánandó.

C columna
Vuru körzetében
Pgeta ügyintéző 22 miiima  úti abrak gabonát (követeljen be)

hátlap

A vagy В columna

Asdhila Sugita dasavita-tól,
Tsaga [imcidama ] dasavita-tól.

D vagy E columna 

utolsó sor (kívánandó) 13 miiim a  (mennyiség).

E dokumentumból világosan kiderül, hogy a dasavida-к az állam szer­
v ezet eléggé alacsonyfokú tisztségviselői voltak. Fölöttük á lltak  még a szin­
té n  eléggé alacsony rangot képviselő yatma-k, ügyintézők is. Mivel a doku­
m entum okban a magasabb tisztségviselők általában nem a közvetlen term e­
lőktől, hanem a dasavida-któl követelik be a különböző szolgáltatásokat, való­
színű, hogy a dasavida-kh&n az állam igazgatásnak azokat a szerveit kell lá t ­
nunk , amelyek közvetlenül az adózó vagy beszolgáltatást teljesítő  lakosság 
fe le tt  állottak.

1. sor

3.

1. sor
2 .
3/a.
3/b.
4/a.
4/b.

1. sor 
2

1. sor
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A daéavida-k szervezetére vonatkozólag a legvilágosabb ú tm utatást a 
41. sz. dokumentum nyújtja. Ennek szövege a következő:

41. sz. előlap

1. sor dhirpigasa éadami úja 1 daéavida lcunita u\a 3 masdhigeyasa éadami
daéavida vugeya и fa 2

2. suvayasa éadami и ta 1 caneyasa hadarni daéavida apigo úja 2 kapgeyasa
sadami daéavida kamcaka ula 2

3. ári sugiy'tga sadami и ta 1 vugtoasa pradefade daéavida saluveta ula 3

hátlap

1. sor apemnasa pradejami aviyo daéavida ula 2 pgitasa éadami uta 3 daéavida 
socara

E dokumentum egy felsorolást ta rta lm az, am elynek rendeltetése ön­
m agában véve nem világos, azonban más rokon emlékek segítségével kielé­
gítően tisztázható. A dokumentum kulcsszava a éadami kifejezés, amely rend­
szerint egy személynév birtokos esetétől függ, s u tána  többnyire egy dasavida 
és bizonyos számú teve van említve. Az alapform ula teh á t ez: X  «száz«-ában 
Y daéavida z teve. Egyes tételekben a éada szó a pradeja szóval váltakozik, 
s ez kétségtelenné teszi, hogy a éada szóban valam ilyen, valószínűleg terü leti 
szervezeti formával van dolgunk. Biztosnak látszik tehát, hogy a daéavida-к 
a éada-к területi szervezeti egységében m űködtek. E  szervezetnek a felépítése 
akkor válik világossá előttünk, ha megvizsgáljuk a éada-к ólén álló személyek 
hivatali funkcióját. A éada-kkal kapcsolatban felsorolt személyek közül Ma§- 
dhige a 436. sz. dokum entum ban m int éadavita masdhige, Kapgeya és Caneya 
pedig az 569. sz. dokum entum ban m in t éadavida kapgeya és éadavida caneya 
szerepel. Ennek alap ján  kétségtelennek látszik, hogy a éada-к ólén álló sze­
mélyek éadavida-к voltak. A krorainai királyság teh á t közigazgatási szem ­
pontból éada-nak, «száz»-nak nevezett terü leti egységekre oszlott, ezeknek az 
élén állo ttak  a éadavida-k. A éadavida-к a lá  ta rto z tak  szervezetileg a daéavida-k. 
Kézenfekvő arra gondolni, hogy am int a éadavida-к a éada-nak, «száz«-nak 
nevezett közigazgatási egységtől nyerték elnevezésüket, ugyanígy a daéavida 
méltóságnév alapja is egy daéa-n&k, «tíz»-nek nevezett szervezeti egység. Ez a 
feltevés a 170. sz. dokumentum segítségével közelebbről is alátám asztható. 
Ennek szövege a következő:

sz. előlap

A columna

1. sor
2.
3.

asidhaneya daéammi éesa 
tsugaliya khi [. ] 
priyafdeyusa ] khi 1 %

В columna
Y)

1. sor caneyasa vamti masu khi 10 t?
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hátlap

1. sor hapgeyasa [ sa]dami
2. dasavida lapayasa ca masu hhi 10 2 samghalidavo
3. dasavida lcoraka masu hhi 10 1 samghalidavo65 *

Ez a  következőképpen értelm ezhető:

előlap 

A columna

1. sor Asidlianeya daéa-jában hátralék:
2. Tsugaliya [. ] hhi,
3. Priyadeyának 1 hhi.

В columna

1. sor Caneyánál (hátralék) 10 hhi bor.

hátlap

1. sor Kapgeya sada-jában  (hátralék):
2. Lapaya dasavida-tói is 12 hhi bor behajtandó,
3. Koraka daéavida-tói 11 hhi bor behajtandó.

E b b en  a dokumentumban feltűnik a dasa szó m int egy közigazgatási egység­
nek  az elnevezése, s világosan m eghatározható a sada-hoz való viszonya is. 
M int az A columna szövegéből m egállapítható, A§idhaneya (akiben nyilván 
egy dasavida-1 kell látnunk) dasa-ja egyénekre vagy egyéni gazdaságokra 
tagolódik, viszont a há tlap  szövege azt m u ta tja , hogy Kapgeya sada-ja  dasa- 
vida-kból, ill. az ezek igazgatása a la tt levő dasa-kból áll. Mindebből kétség­
te len ü l arra  következtethetünk, hogy a krorainai királyságban az egyéni gaz­
daságok vagy háztartások tízes csoportokba voltak szervezve. Ezek a közigaz­
ga tási egységek voltak a dasa-k, élükön á lltak  a dasavida-k. A dasa-к  tízes 
csoportja  viszont a éada-t a lko tta , am elynek a vezetője a sadavida volt. íg y  
m ost világosan érthetővé válik a 41. sz. dokumentum felsorolásának szer­
kezete. Először mindig meg van nevezve a százas csoport vagy körzet, s azu tán  
következnek az ennek a keretébe tartozó  dasavida-k, m ajd pedig a tevék 
szám ának megjelölései. A felsorolás célja nem tűn ik  ki m agának a dokum en­
tu m n a k  a szövegéből, azonban a hasonló jellegű 132. sz. dokum entum  bevezető 
form ulája  némi tám pontot n y ú jt erre vonatkozólag: samvatsare 20 10 mase 
4 4 1 divase 4 1 masimna u.amca lihitaya «a 30. évben, a 9. hónapban, az 5. 
napon  a masimna tevék összeírattak». Mivel e bevezető formula u tán  hasonló 
felsorolás következik, m int a 41. sz. dokum entumban, csak a sada-к kere té­
ben  i t t  nem dasavida-k, hanem  magánszemélyek szerepelnek, valószínűnek 
lá tsz ik , hogy a 41. sz. dokum entum  is ilyen teveösszeírás volt, am elyet adó­
zás, beszolgáltatás vagy igénybevétel céljából készíthettek. íg y  a következő­
képpen  értelmezhetjük:

65 A töredék szövegét e dokumentumnál figyelm en kívül hagytuk, mert nem  biztos,
hogy valóban ehhez a táblához tartozik.
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előlap

1. sor Dliirpiga s'ada-jában: 1 teve, K unita  daéavida : 3 teve; Ma$dhigeya
éada-jában Vugeya daéavida: 2 teve;

2. Suvaya sada-jában : 1 teve; Caneya éada-jában  Apigo daéavida: 2
teve; K apgeya sada-jában Kam caka daéavida: 2 teve;

3. Sugiya, az ári, sada-jában: 1 teve ; Vu^to körzetéből Saluveta
daéavida : 3 teve ;

há tlap

1. sor Apemna körzetében Aviyo daéavida: 2 t e v e ;  Pgita sada-jában
Socara daéavida : 3 teve.

VI

A közigazgatásnak ez a tízes, százas egységekből álló szervezete, amely 
a krorainai dokumentumokból elénk táru l, jól ism ert az óperzsa birodalomból. 
A persepolisi elámi nyelvű kincstári táblákon gyakran szerepel ennek m eg­
felelően a da-sa-bat-ti <C óp. *dasapati, a sa-ad-da-bat-ti <  óp. *satapati m éltó­
ságnév, sőt előfordul a ba-i§-sa-da-sa-bat-ti óp. *pascadasapati ’helyettes 
dasapati’ cím is.68 * 70 Mivel ez a közigazgatási szervezet a krorainai királyságban 
nyilván a kusán uralom m al kapcsolatban jelent meg, valószínűnek látszik, 
hogy iráni eredetű, s végső soron az óperzsa birodalom  állami szervezeté­
ből származik a kusánoknál is. így  kézenfekvő a daéavida és a éadavida m él­
tóságnevekben is az irán i dasapati és satapati alakok megfelelőjét látni. K étség­
telen  azonban, hogy a  daéavida és éadavida alakok nem lehetnek az óiráni 
dasapati és satapati címek feltehető óind *daéapati és *satapati megfelelőinek 
a folytatásai. Ezeknek ugyanis a krorainai dokum entumok nyelvében *daéavada 
és *éadavada felelne meg. Ugyanakkor viszont e méltóságnevek -páti elemének 
-vida folytatása kitűnően megmagyarázható, m int a -páti szó középiráni ßid 
fejleményének átvétele. A maguk egészében azonban a daéavida és éadavida 
szavak mégsem tek in thetők  iráni jövevényszavaknak, m ert első tagjuk az óind 
daéa és éata szó hangtörvényszerű folytatása. Ugyanezt a hangtörténeti e llen t­
m ondást megtaláljuk az óind aévavdra- ’lovas’ szóban is, amely ugyan az 
óperzsa asabära- (о: asaßära-) átvétele, de a szó asa- elemét az óind aéva- 
szóval helyettesítették.71 Ugyanerre gondolhatunk a daéavida és a éadavida 
szavak esetében is. A középirániban, ta lán  éppen a baktriaiban kialakult 
*dasaßiö- (esetleg *lasaßiö-) 72 és *saöaßiö- alakok kerültek á t a gândhârïba, o tt 
azonban első tag jukat a megfelelő ind daéa és éada szavakkal helyettesítették, 
s így jö ttek  létre a daéavida és éadavida alakok.

H a így a krorainai dokumentumok daéavida és éadavida méltóságneveit 
végső soron iráni eredetűeknek ta rth a tju k , s második elem üket a Surkh K otal-i 
fe lira t -BIAO szavával azonosíthatjuk, akkor valószínűnek látszik, hogy a 
krorainai dokumentumokban előforduló harm adik hasonló végződésű cím: a

68 L. 0 . O. Cameron : Persepolis Treasury Tablets. Chicago 1948. 83, 110 stb.,
Fr. Altbeim : Gnomon 23 (1951) 190.

67 L. M. Mayrhofer : Kurzgefasstes etymologisches Wörterbuch des Altindischen.
I. Heidelberg 1956. 62.

es Ha e m éltóságnév a baktriaiba perzsa területről került át, akkor lehet, hogy  
hangalakja dasaßiö- volt, nem pedig a baktriaiban hangtörvónyszerűen várható *lasaßiö-.
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jenavida  szintén irán i eredetű. Ez különböző méltóságviselők felsorolásában 
fordul elő a camkura címmel párosulva: jenavida camkura kuvineya  «Kuvineya 
a  jenavida és camkura« (506. sz. 2. s.). A camkura cím elég gyakran szerepel a 
krorainai dokum entumokban, viselőjében az óind падага-гаЫака- ’rendőr­
főnök’ megfelelőjét lá th a tju k .69 Kézenfekvő arra gondolni, hogy a jenavida 
méltóságnév is valam ilyen ezzel összefüggő h ivata lt jelölhet. Gondolhatnánk 
elsősorban a ’börtönfőnök, börtönfelügyelő’ jelentésre, m int am ely leginkább 
összefügghet a rendőrfőnöki funkcióval. A középiráni nyelvekben találunk is 
o lyan  méltóságnevet, amellyel a krorainai szó kapcsolatba hozható. Ilyen a 
S âhpuhr KZ feliratán szereplő párthus zyndnyk, középperzsa zynd’nyk, amelyet 
a görög változat ’6 èni vfjç (pvkaxrjç’ kifejezéssel fordít. E cím ugyancsak 
zyn d ’nyk  alakban előfordul a durai középperzsa ostrakonon is (3. sor). Az 
alapszó megvan a pehleviben: znd’n, zynd’n, a párthusban: zynd 'n , az új- 
perzsában: zendan, a tádzsikban: zindon, s m int jövevényszó átm ent az ö r­
m énybe: zndan, zandan, és az oszétba is: zandon ; jelentése m indenütt ’börtön’. 
A középperzsa vagy párthus zyndnyk, zynd’nyk  m int jövevényszó ismert a 
szírben: zndnyk ’custodiae praefectus’. E m ellett ismert volt a középperzsá­
b an  a szónak egy összetétele is: zynd’n -p ’n  ’börtönőr’, amely tovább öröklő­
d ö tt  az újperzsában: zendanban és a tádzsikban is: zindonbon ’börtönfel­
ügyelő, börtönőr’ jelentésben. Á ltalánosan elfogadott az a m agyarázat, hogy 
a zendan szó óiráni *zaina-däna- alakra, az óiráni *zaina- ’felszerelés, fegyver’ 
és a *dána- ’ta rtó ; rak tá r s tb .’ szavak összetételére megy vissza. Ez a m agya­
ráz a t arra  az igen valószínű feltevésre támaszkodik, hogy a börtön eredetileg 
a  ka tonai felszerelések rak tárában  volt elhelyezve. így  a katonai raktárfőnök 
egy személyben börtönfelügyelő is volt. Kétségtelen azonban, hogy a korai 
szaszanida uralkodók a la tt  a fejlődés mái^ tú lju to tt ezen a fokon, m ert a két 
m éltóság ekkor m ár különvált egymástól. Sâhpuhr KZ feliratán m ár a katonai 
raktárfőnök m éltóságát a zynpty  (párthus vált.:; görög vált. tjrjvimr) cím 
képviseli, míg a zyndnyk  csak m int börtönfelügyelő szerepel. A kérdés m ár 
m ost az, hogy a két méltóságnév közül melyik a régibb, m elyiket használták 
korábban, a két funkció elkülönülése e lő tt. A kérdést annak  az általános 
meggondolásnak az a lapján dönthetjük el (nyelvtörténeti adatok  hiányában), 
hogy a zynd’nyk, zynd’n p ’n  kifejezések pontosabban körülírják a hivatali 
funkciót, s ugyanakkor m ár fel is tételezik a ’felszerelésraktár’ ->  ’börtön’ 
jelentésfejlődést, míg ezzel szemben a zynpty  méltóságnév általánosabb jelen­
tésű. íg y  valószínűnek ta r th a tju k , hogy a szaszanida kort megelőző időkben 
a  katonai felszerelésraktár és börtön felügyelője a zynpty  m éltóságnevet visel­
h e tte . Ez a cím B aktriában *zenaßiöo a lakban élhetett a kusán kor elején, s 
B aktriáhól kerü lhetett á t  a kusán államszervezet ú tján  a p rák ritba  jenavida 
a lakban , s így szerepelhet az idézett krorainai dokum entum ban Kuvineya 
camkura  második m éltóságneveként.

A jenavida m éltóságnév m agyarázata fényt vet a szanszkrit jayana- 
’lószerszám’ szó eredetére is. Már régen felm erült az a gondolat, hogy ez a 
szó irán i eredetű, s úgy gondolták, hogy egy óiráni *zayana- vagy *zaina- 
a laknak  (vö. avesztai zaëna- ’fegyver’, zayan- ’felfegyverzett’) az átvétele.70

69 T. Burrow : The Language of the Kharoçthi Documents from Chinese Turkestan. 
Cambridge 1937. 88.

,0 H. W. Bailey : Ariana. Donum nat. H . S. Nyberg obi. Kny. 5 skk.; Mayrhofer : 
Kurzg. etym. Wb. d. Altind. I. 419.
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Azonban a szanszkrit szó igen későn, Bánanál bukkan fel, s így valószínűtlen, 
hogy óiráni, pontosabban óperzsa átvétellel lenne dolgunk. Viszont egy közép­
iráni *zén alak átvétele a szanszkrit jayana- nem lehet. E nehézségek azonban 
a jenavida szó segítségével könnyen megoldhatók. Ez ugyanis világossá teszi, 
hogy Indiába egy középiráni, valószínűleg bak tria i *zén alak került á t  és 
honosodott meg a p rák ritban  je n a alakban. Ezt a jena- alakot azután később 
a szanszkrit -aya- ~  p rákrit -e- megfelelés alapján szanszkritizálták, ak á r­
csak az iráni asaßära-, dasaßiö- stb. szavakat, s így jö tt  létre a szanszkritban 
a jayana- alak.

A Surkh K otal-i felirat x -(- 2 sorának egyik méltóságnevét teh á t a 
krorainai dokumentumokban szereplő jenavida címmel azonosíthatjuk. U gyan­
ebben az irányban kereshetjük valószínűleg a töredékesen m egm aradt másik 
méltóságnévnek a m agyarázatát is. Az APIO[ töredéket ugyanis APIO[POJ -та, 
egészíthetjük ki, s az így nyert alakot összevethetjük az egyik jólismert óind 
méltóságnév, az adhyakSa- prákrit fejleményeivel. Az adhyakSa- az óind állam- 
szervezetben fontos szerepet játszott. A M änavadharm asästra szerint (VII 81)

adhyakSänvividhänkuryättatra tatra vipaécitah 
te’sya sarvänyavekSerannrnäm käryäni kurvatäm

«különböző tapasztalt felügyelőket nevezzen ki (a király) m indenütt, 
azok az ő embereinek m inden te t té t  kísérjék figyelemmel.»

Az adhyakSa- méltósága tehát körülbelül az óperzsa «király szemei» tisztség- 
viselőknek felelt meg, s valószínű, hogy létrejö tte  történetileg össze is függ 
az óperzsa államszervezetnek ezzel az intézményével.71 Szempontunkból most 
elsősorban az a fontos, hogy az óind államigazgatási tankönyvek tanúbizony­
sága szerint az adhyakSa- intézmény a M aurya-dinasztia korától a G upta- 
korig minden bizonnyal fennállott, s így szám olhatunk vele a kusánok a la tt  is. 
Az adhyakSa- szónak a prákritban különböző fo ly tatásait ismerjük: (a)jhakha-, 
(a)dhiyacha- s tb .72 A gândhârïban leginkább *azalSa- vagy svarabhakti- 
magánhangzós *adhiyakSa- alakot véve fel kiindulópontnak, *aziyatSa-, 
*azya(Sa- fejlődéssel számolhatunk. A baktriai görög АВС-ben az S, z és ÇS 
jelölésére csak a P b e tű  jöhetett számításba, de az is lehetséges, hogy a baktriai- 
ban ? és tS főném nem is volt, s így ezeket az átvételnél .í-sel helyettesítették. 
Bármelyik lehetőséggel számoljunk is, feliratunk APIO[PO] szava minden 
nehézség nélkül azonosítható az óind adhyakSa- méltóságnév északnyugati 
p rák rit fejleményének a kusán államszervezet ú tján  Baktriába e lju to tt 
alakjával.

Visszatérve m ost még feliratunk x-)-3 sorára, a rra  kell rám utatnunk, 
hogy a KIPAOMI szónak a korábbi m agyarázatok szerint feltett KIPAO  
p art. pass. A -M l  1. sz. szem. névm ás obi. alaki elemzése nem lehet helyes. 
Az x + 2  sor értelmezése során ugyanis világossá vált, hogy a KIPAOM I 
állítmányhoz alanyesetben álló méltóságnevek tartoznak , következésképpen 
nem tekinthető pass, alaknak. íg y  csak arra  gondolhatunk, hogy az óiráni 
*kfta- part. pass, és az *ahmi létige 1. szem. sg. alakjának összeolvadásából

71 A «király szemei»-re 1. legutóbb A. Pagliaro : Riflessi di etimologie iraniche nella 
tradizione storiografica greca. Atti della Асе. Naz. dei Lincei 9 (1954) 133 skk.

72 L. M. A. Mehandale : H istorical Grammar of Inscriptional Prakrits. Poona 
1948. 18.
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keletkezett praet. act. sg. 1. szem. alakkal van dolgunk. Hasonló fejlődést 
több  közép- és ú jirán i nyelvből ismerünk. íg y  a saka yidam i alak valóban 
pontos megfelelője lehet a K1PAOMI szónak, amennyiben hasonló eredetű. 
Kérdésesnek látszik azonban a szó végződése. Mint a BIAO  a lak  m utatja, 
nem  valószínű, hogy feliratunk nyelvében a szóvégi rövid i  hang  m egm arad­
h a to t t  volna. íg y  nehezen tehető fel, hogy a KIPAOMI a lakban rövid szó végi 
г-vei állunk szemben. Inkább arra kell gondolnunk, hogy az /  b e tű t a KIPAOM  
szótól el kell választanunk, és m int névelőt а ВАГОЛАГГО  szóhoz kell von­
nunk . így végeredményben feliratunknak következő értelmezése adódik:

x-j-2 sor [ ...................... \ßiöo i zenoßiöo i asio[so]
x-|- 3 [ .................... ] 0  kirdom i ßayolarjgo M  [ . . . ]
x-J-4 ôià naXafxrjôov

« [ É n .........a . . .  ] ßiöo, a börtönfőnök, a felügye [lő]
[és a ............. ] 0  ép ítte ttem  a szentélyt [itten ? ]

Palamedesszel» ,73

73 Utójegyzet. A Palamedes-feliratnak ezt a magyarázatát kevéssel Henning «Surkh 
K otal» cikkének kézhezvétele után dolgoztam ki. Közzétételét azonban hosszú ideig kés­
le lte tte  az a körülmény, hogy a krorainai dokumentumok publikációja nem volt számomra 
hozzáférhető, s így a dasawida, jenavida stb. méltóságnevekre vonatkozó elgondolásomat 
n em  tudtam megfelelő módon kidolgozni. Időközben azonban Stein Aurél könyvtárában 
a CII hozzáférhetővé vált, s így  sikerült cikkemnek ezt a részét is végleges formába önteni. 
A zóta  Surkh Kotalban egy lényegesen hosszabb és épségben megmaradt felirat is elő­
került. Ennek publikációja meg is jelent: A. M aricq : Le grande inscription de Kaniçka et 
l ’étéo-tokharien. JA 246 (1958) 345 skk. Ehhez egy fontos tanulmányban Henning szólt 
hozzá: The Bactrian Inscription. BSAOS 23 (1960) 47 skk. A nagy felirat alapján sokkal 
teljesebb képet lehet alkotni a baktriai nyelvről, m int az cikkem írása idején az addig 
ism ert anyag alapján lehetséges volt, ugyanakkor viszont az új felirat és a Palamedes- 
felirat közt oly kevés a szókészleti kapcsolat, hogy utóbbi magyarázatához kézzelfogható 
tám pontot nemigen nyerhetünk. íg y  nem merült fel semmi indok arra, hogy magyaráza­
tom on változtassak. A nagy felirattal a közeljövőben egy másik tanulmányomban fogok 
foglalkozni. A baktriai és a kusán nyelv, valamint a Palamedes-felirat magyarázata kér­
désében Maricq és Henning eltérő elgondolásaival szemben 1. egyelőre a fentebbi fejte­
getéseket.
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